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3. 7. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 162/1 

(Ανακοινώσεις) 

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΠΟΥ ΣΥΝΕΡΧΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ 

ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 18ης Μαΐου 1990 

σχετικά με τα κριτήρια επιλογής για την «Ευρωπαϊκή Πολιτιστική Πρωτεύουσα» και σχετικά με έναν 

ειδικό «Ευρωπαϊκό Πολιτιστικό Μήνα» 
(90/C 162/01) 

Σε συνάρτηση με το ψήφισμα για την «Ευρωπαϊκή Πολιτι­
στική Πρωτεύουσα» της 13ης Ιουνίου 1985, οι υπουργοί 
πολιτισμού σημειώνουν ότι έχουν οριστεί οι πόλεις μέχρι 
και το 1996 και ότι, κατ' αυτόν τον τρόπο, έχει ολοκλη­
ρωθεί ο πρώτος κύκλος των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας. 

Συμφωνούν ότι για τα επόμενα έτη μετά το 1996 θα πρέπει 
να μπορούν να προταθούν πόλεις για τις εκδηλώσεις αυτές 
οι οποίες δεν θα ανήκουν μόνον στα κράτη μέλη της Κοινό­
τητας αλλά και σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες με βάση τις 
αρχές της δημοκρατίας, του πλουραλισμού και των κανόνων 
δικαίου. Από το 1992 και μετά θα υποβάλλουν και άλλες 
προτάσεις. 

Σημειώνουν με ενδιαφέρον ότι η παρούσα ευρωπαϊκή πολι­
τιστική πρωτεύουσα, η Γλασκώβη, 3α συγκαλέσει προς τα 
τέλη του έτους συνεδρίαση των διοργανωτών των διαφόρων 
πολιτιστικών πρωτευουσών, προκειμένου να συγκεντρωθεί η 
κτηθείσα εμπειρία. Ένα συμπέρασμα που μπορεί ήδη να 
συναχθεί είναι ότι θα πρέπει να δοθεί μεγαλύτερη δημοσιό­
τητα στην εκδήλωση αυτή στα άλλα κράτη μέλη. 

Λόγω του μεγάλου ενδιαφέροντος για τη διεξαγωγή της 
εκδήλωσης ευρωπαϊκών πρωτευουσών εντός και εκτός της 
Κοινότητας, οι υπουργοί συμφώνησαν να οργανώσουν 
ακόμη μια πολιτιστική εκδήλωση, που θα είναι ένας ειδικός 
ευρωπαϊκός πολιτιστικός μήνας, θα πραγματοποιείται κάθε 
χρόνο σε μια πόλη (ευρωπαϊκού κράτους που διέπεται από 
τις αρχές της δημοκρατίας, του πλουραλισμού και της 
έννομης τάξης) και θα είναι γνωστός ως «Ευρώπη στην 

(όνομα της πόλης), 199..». Η εκδήλωση του πολιτιστικού 
μήνα θα αρχίσει το συντομότερο δυνατόν και θα διοργα­
νωθεί αρχικά για μια δοκιμαστική περίοδο. 

Ο ειδικός ευρωπαϊκός πολιτιστικός μήνας (') δεν θα θίγει το 
γόητρο της ευρωπαϊκής πολιτιστικής πρωτεύουσας ούτε την 
υποστήριξη της οποίας χαίρει και δεν θα αποκλείει τη δυνα­
τότητα να οριστεί μελλοντικά η πόλη αυτή ως ευρωπαϊκή 
πολιτιστική πρωτεύουσα. Θα μπορούσε να γίνει κάποιος 
συσχετισμός μεταξύ της ευρωπαϊκής πολιτιστικής πρω­
τεύουσας και του ειδικού ευρωπαϊκού πολιτιστικού μήνα 
του ιδίου έτους. Η επιτροπή πολιτιστικών υποθέσεων θα 
πρέπει να διερευνήσει περαιτέρω τις λεπτομέρειες λειτουρ­
γίας του ειδικού ευρωπαϊκού πολιτιστικού μήνα, καθώς και 
τη συμβολή του Συμβουλίου της Ευρώπης στην εκδήλωση 
αυτή. 

Σημειώνουν την προθυμία της επιτροπής να συμμετάσχει 
στη διοργάνωση της νέας αυτής εκδήλωσης. 

Ένας επί πλέον τρόπος προσέγγισης των ευρωπαϊκών 
πόλεων εκτός της Κοινότητας με την ευρωπαϊκή πολιτιστική 
πρωτεύουσα (που πραγματοποιήθηκε ή προγραμματίστηκε 
σε ορισμένες περιπτώσεις) θα ήταν η ευρωπαϊκή πολιτιστική 
πρωτεύουσα να περιλάβει, εκουσίως, ένα ειδικό πολιτιστικό 
χαρακτηριστικό της πόλεως αυτής στο πρόγραμμα της. 

Η προεδρία και η Επιτροπή θα πρέπει να εξετάσουν από 
κοινού τις δυνατότητες επιλογής κατά τα πρώτα έτη και να 
υποβάλουν έκθεση κατά την προσεχή τους σύνοδο. 

(') Ο πολιτιστικός μήνας μπορεί, εάν κριθεί σκόπιμο, να διαρκέσει 
λίγο περισσότερο από ένα μήνα. 



Αριθ. C 162/2 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 3. 7. 90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΠΟΥ ΣΥΝΕΡΧΟΝΤΑΙ ΣΤΑ 

ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 31ης Μαΐου 1990 

σχετικά με την ένταξη των μειονεκτούντων παιδιών και νέων στα κανονικά εκπαιδευτικά συστήματα 

(90/C 162/02) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΠΟΥ ΣΥΝ­
ΕΡΧΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

Πεπεισμένοι ότι η εκπαιδευτική πολιτική όλων των κρατών 
μελών βαδίζει προς την ένταξη, σε όλες τις ενδεικνυόμενες 
περιπτώσεις, των μειονεκτούντων παιδιών και νέων στα 
κανονικά εκπαιδευτικά συστήματα, με την κατάλληλη βοή­
θεια του ειδικευμένου τομέα ή/και υπηρεσιών σε διαφορετι­
κούς βαθμούς ανάλογα με κάθε κράτος μέλος, 

Λαμβάνοντας υπόψη τη σπουδαιότητα την οποία αποδίδουν 
τα κράτη μέλη στην ένταξη των μειονεκτούντων παιδιών 
και νέων στην κανονική εκπαίδευση, όπως αναφέρεται στα 
συμπεράσματα του Συμβουλίου και των υπουργών παιδείας 
που συνήλθαν στα πλαίσια του Συμβουλίου της 14ης Μαΐου 
1987 ('), και αναγνωρίζοντας τη συγκεκριμένη θετική συμ­
βολή που μπορεί να έχει η ένταξη, τόσο στα μειονεκτούντα 
παιδιά και στους νέους όσο και στους άλλους μαθητές και 
σπουδαστές των διαφόρων τομέων της κανονικής εκπαί­
δευσης, 

Λαμβάνοντας υπόψη τα διάφορα συμπεράσματα και ψηφί­
σματα έως το 1988 που οδήγησαν στην επεξεργασία μιας 
πλήρους και συνεπούς πολιτικής υπέρ των μειονεκτούντων 
ατόμων η οποία υλοποιήθηκε με την εφαρμογή ενός δευ­
τέρου ευρωπαϊκού κοινοτικού προγράμματος δράσης υπέρ 
των μειονεκτούντων ατόμων (Helios) (2), 

Λαμβάνοντας υπόψη τις διάφορες εκπαιδευτικές πρωτοβου­
λίες που ανελήφθησαν εντός και εκτός του προγράμματος 
Helios, 

Πεπεισμένοι ότι είναι επιθυμητή η ενσωμάτωση των μειονε­
κτούντων μαθητών και σπουδαστών στα κανονικά εκπαι­
δευτικά συστήματα, όπου η ενσωμάτωση αυτή είναι ενδε­
δειγμένη, και πιστεύοντας ότι οι αναληφθείσες για το 
σκοπό αυτό ενέργειες στα πλαίσια των εκπαιδευτικών 
συστημάτων των κρατών μελών θα πρέπει να είναι δυναμι­
κότερες, και κυρίως να διασφαλίσουν την καλύτερη δυνατή 
κάλυψη αυτών των ατομικών αναγκών, 

(') ΕΕ αριθ. C 211 της 8. 8. 1987. 
(2) ΕΕ αριθ. L 140 της 23. 4. 1988. 

ΕΚΔΙΔΟΥΝ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΨΗΦΙΣΜΑ: 

1. Τα κράτη μέλη συμφώνησαν να εντείνουν όπου απαι­
τείται τις προσπάθειες τους για την ένταξη ή την ενθάρ­
ρυνση της ένταξης των μειονεκτούντων μαθητών και σπου­
δαστών στο κανονικό εκπαιδευτικό σύστημα, εντός του 
πλαισίου της αντίστοιχης εκπαιδευτικής πολιτικής τους και 
λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τα αντίστοιχα εκπαιδευτικά 
τους συστήματα. 

2. Η πλήρης ένταξη στο κανονικό εκπαιδευτικό σύστημα 
θα πρέπει να θεωρείται ως η πρώτη επιλογή σε όλες τις σχε­
τικές περιπτώσεις. Κάθε εκπαιδευτικό ίδρυμα πρέπει να 
μπορεί να ανταποκριθεί στις ανάγκες των μειονεκτούντων 
μαθητών και σπουδαστών. Στα πλαίσια αυτά πρέπει να ανα­
πτυχθούν και να καλλιεργηθούν δεσμοί μεταξύ σπιτιού, 
σχολείου, κοινότητας, ψυχαγωγίας, καθώς και του κόσμου 
της εργασίας. Το υψηλότερο δυνατό επίπεδο εκπαίδευσης 
για μειονεκτούντες μαθητές στην κανονική εκπαίδευση, 
πρέπει να θεωρείται σημαντικό και αναπόσπαστο μέρος της 
ένταξης και ανεξαρτητοποίησης των μειονεκτούντων 
ατόμων. 

3. Η εργασία των ειδικών σχολείων και κέντρων για μειο­
νεκτούντα παιδιά και νέους πρέπει να θεωρείται ότι συμ­
πληρώνει την εργασία των κανονικών εκπαιδευτικών συστη­
μάτων και να λαμβάνει δεόντως υπόψη τις ατομικές 
ανάγκες των παιδιών, των νέων και των γονέων τους, καθώς 
και τις εκπαιδευτικές επιλογές που πραγματοποιούνται με 
βάση την πλήρη ενημέρωση σχετικά με τις υπάρχουσες 
δυνατότητες. 

4. Επιπλέον, η χρησιμοποίηση των ικανοτήτων και 
μεθόδων διδασκαλίας που αναπτύσσονται στην ειδική 
εκπαίδευση πρέπει να συνεχίζεται στην κανονική εκπαί­
δευση προς όφελος των μειονεκτούντων παιδιών και νέων 
που φοιτούν εκεί. 

5. Για να προωθηθεί η ένταξη των μειονεκτούντων παι­
διών και νέων στους διάφορους τομείς της κανονικής εκπαί­
δευσης και για να βοηθηθούν τα άτομα αυτά να γίνουν 
αυτόνομα και ανεξάρτητα, θα πρέπει να ενθαρρυνθεί η 
συνεργασία μεταξύ όλων των οργανισμών που ασχολούνται 
με τα μειονεκτούντα παιδιά και τους νέους είτε οι οργανι­
σμοί αυτοί παρέχουν σχολική ή επαγγελματική εκπαίδευση, 
ψυχαγωγία, υγειονομική περίθαλψη (συμπεριλαμβανομένης 
της ψυχολογικής και παραϊατρικής) ή κοινωνικές υπηρεσίες. 
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β. Νρέπει ναγίνεταιαυ^ανόμενη^ρήση τωνδια^όρων 
εκπαιδευτικών δυνατοτήτων που προσ^έρειη νέα τε^νο 
λογία ^εκπαίδευση με τη βοήθεια ηλεκτρονικού υπολογιστή, 
επεξεργασία κειμένου, ανάπτυξη και χρησιμοποίηση εκπαι 
δευτικού λογισμικού, ειδικές προσαρμογές,τε^νολογία των 
πληροφοριών και επικοινωνία με τη βοήθεια ηλεκτρονικών 
υπολογιστών στο εκπαιδευτικό περιβάλλον^ προκειμένου να 
υποβοηθηθείηεπικοινωνίακαιηανάπτυςητωνγλωσσικων 
ικανοτήτων. 

7. Το^υμβούλιο και οι υπουργοί παιδείας αναγνωρίζουν 
ότι για να βελτιωθείησ^ολική ένταξη απαιτείται ιδιαίτερη 
προσπάθεια στην εκπαίδευση και θεωρούν απαραίτητο, στο 
πλαίσιοτηςέκθεσηςπουπρέπειναυποβληθείτον Ιούλιο 
του 1 ^ σύμφωνα με το άρθρο^της απόβασης της^ης 
Απριλίου ί ^ σχετικά με το πρόγραμμα ΡΙ^ϋο^ναανα^ερ 
θούν τα ληφθέντα μέτρα καιηεπιτευ^θείσα πρόοδος προ^ 
κειμένου^ 

^ να διευκολυνθείηέντα^η των μειονεκτούντων παιδιών 
καινέων στην κανονική εκπαίδευσημε ιδιαίτερη ανα 
^ορά στους ακόλουθους τομείς^ 

^ αρχική εκπαίδευση και μετεκπαίδευση των 
δασκάλων στον τομέα των ειδικών αναγκών, 

— συμμετοχή των οικογενειών και κοινωνικών και κοι 
νοτικων οργανισμών, 

— κατανομή των διαθεσίμων πόρων για την εκπαί 
δευση, 

^ευρύτερη δυνατή υποστήριξη γιατην κάλυψη όλων 
τωναναγκων των παιδιών καιτωνε^ήβωνμετην 
εοαρμογή εξατομικευμένου αναπτυξιακού, παιδαγω^ 
γικού, κοινωνικού και θεραπευτικού σχεδίου, 

^δημιουργία νέων πόρων, 

^δημιουργίακαιδυνατότηταπρόσβασηςστιςκατάλ 
ληλες υπηρεσίες αξιολόγησης, 

^εισαγωγή καινοτομιών στα εκπαιδευτικά προγράμ^ 
ματα, 

^αναπροσαρμογή τωνυ^ισταμένων κανονισμών και 
οργάνωση της παιδείας ώστε να αρθούν οιδιαρθρω-
τικοί φραγμοί για την έντα^η^ 

ϋ^νααναπτυ^θείορόλος που διαδραματίζουν τα ε̂ ειδι̂  
κευμένα ιδρύματα και οι δάσκαλοι τους προκειμένου να 
προωθηθείηανάπτυ^η της ολοκληρωμένης εκπαίδευσης, 
παραδείγματος ^άριν^ 

— ^ρησιμοποιωνταςταιδρύματα καιτουςδασκάλους 
αυτούς, όπου υπάρξουν, ως κέντρα και πηγή πληρο 
κοριών για τη συνεπή εκπαίδευση των δασκάλων 
που^ρειάζονταιπερισσότερεςπληρο^ορίεςσ^ετικά 

με τα μειονεκτούντα άτομα και τις ειδικές εκπαίδευα 
τικές ανάγκες, 

^προσλαμβάνοντας, όπου χρειάζεται, δασκάλους με 
απόσπαση για να βοηθήσουν τα μειονεκτούντα 
παιδιά που κοιτούν σε κανονικές τάζεις, 

^-αυξάνοντας τη συνεργασίαμετα^ύ κανονικωνσ^ 
λείων και εξειδικευμένων ιδρυμάτωνγια την ανά 
πτυ^η ειδικών εκπαιδευτικών προγραμμάτων, 

— αναπτύσσοντας εξατομικευμένα προγράμματα και 
μεθόδους διδασκαλίας και, όπου απαιτείται, άλλες 
εκπαιδευτικές στρατηγικές που ανταποκρίνονται στις 
ανάγκες των παιδιών και των νέων^ 

ϋι̂  να αναπτυ^θείηενεργός συνεργασία μεταςυ των εκπαι 
δευτικων υπηρεσιών και των άλλων υπηρεσιών, όπως 
υγειονομικών, κοινωνικών κ.λπ.για να προετοιμάσουν^ 
ναπροωθήσουν καινά εξασφαλίσουν τη συνέ^ειακαι 
τη συνέπεια στο πρόγραμμα έντα^ης^ 

ϊ^ ναενθαρρυνθείηε^αρμογήολοκληρωμένηςκαισυνε 
πους πολιτικής, λαμβάνοντας ιδιαίτερα υπόι̂ η την οργά 
νωσητηςπαιδείας,τη διάθεση καιδια^είρισηπόρων, 
την παρακολούθηση και αξιολόγηση των προγραμμάτων 
ένταξης και τη γενίκευση των ορθών πρακτικων^ 

^ να υπερκερασθούν οι δυσκολίες που ενδέχεται να 
παρουσιάσουν τα εκπαιδευτικά προγράμματα της κανο^ 
νικής εκπαίδευσης για τα μειονεκτούντα παιδιά και 
νέουςαναπτύσσοντας εξειδικευμένα εκπαιδευτικάπρο^ 
γράμματα και ενθαρρύνοντας τη νέα τεχνολογία για να 
τονωθεί ακόμαπερισσότεροηεπικοινωνίακαιησ^ο 
λική παιδεία. 

^την έκθεση θα πρέπει επίσης να αναφέρονται περιληπτικώς 
τα προγράμματα και σχέδια που αποσκοπούν στην ενί 
σ^υση της ένταξης στα κανονικά εκπαιδευτικά συστήματα 
των κρατών μελων.^έκθεση θα υποβληθεί στην επιτροπή 
παιδείας και στο συμβούλιο. 

Τακράτη μέλη καλούνταινα υποστηρίζουν τηνΕπιτροπή 
για να προετοιμάσει μια συνολική έκθεση για την εφαρμογή 
τουπρογράμματοςίϊ^ϋο^ και για τις άλλες ε^ελί̂ εις όσον 
α^οράτηνένταςη τωνμειονεκτούντωνπαιδιωνκαινέων 
στην κανονική εκπαίδευση. 

.̂ ^Επιτροπή, σε συνεργασία με την επιτροπή παιδείας 
καιτην ομάδα εργασίας για την εκπαιδευτική ένταξη των 
μειονεκτούντων παιδιών καινέων,θα εξασφαλίσει ότι σε 
όλες τις προωθούμενες δραστηριότητες και προγράμματα 
στους τομείς παιδείας, εκπαίδευσης, πολιτικής για τους 
νέους και μετάβασης στην ενήλικο επαγγελματική ζωή,θα 
καταβάλλεται προσπάθεια να λαμβάνονται υπόι̂ η οι ειδικές 
ανάγκες των μειονεκτούντων ατόμων που επιθυμούν να 
συμμετάσχουν στις δραστηριότητες αυτές. 



Αριθ. C 162/4 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 3. 7. 90 

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΣΥΝΕΡΧΟΜΕΝΩΝ 

ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 31ης Μαΐου 1990 

των συνεδριάσεων των ανωτέρων υπαλλήλων του εκπαιδευτικού τομέα 

(90/C 162/03) 

1. Το Συμβούλιο και οι υπουργοί παιδείας συνελθόντες 
στα πλαίσια του Συμβουλίου, υπογραμμίζουν και πάλι τη 
σημασία που αποδίδουν: 

— στη βελτίωση της αμοιβαίας κατανόησης των διαφόρων 
εκπαιδευτικών συστημάτων της Κοινότητας, 

— στην εξασφάλιση της δυνατότητας συνεχούς σύγκρισης 
εκπαιδευτικών πολιτικών, ιδεών και εμπειριών μεταξύ 
των κρατών μελών, 

— στη βεβαιότητα ότι τα κράτη μέλη θα μπορούν να σχε­
διάζουν τις εκπαιδευτικές τους μεταρρυθμίσεις έχοντας 
πλήρη επίγνωση των εμπειριών των άλλων κρατών 
μελών, 

— στη συζήτηση θεμάτων και προβλημάτων εκπαιδευτικής 
πολιτικής που είναι κοινού ενδιαφέροντος για τα κράτη 
μέλη, ώστε να βελτιωθεί η ποιότητα των εκπαιδευτικών 
συστημάτων στην Κοινότητα. 

2. Επιβεβαιώνουν και πάλι τη χρησιμότητα πραγματοποί­
ησης τακτικών συνεδριάσεων σε κοινοτικό επίπεδο, μεταξύ 
ανωτέρων υπαλλήλων των κρατών μελών, που συμβάλουν 
στη διαμόρφωση της εκπαιδευτικής πολιτικής, και της Επι­
τροπής. 

3. Την προεδρία των συνεδριάσεων θα ασκεί η χώρα που 
έχει την προεδρία του Συμβουλίου. Ο πρόεδρος συγκαλεί 
συνεδρίαση είτε με δική του πρωτοβουλία είτε μετά από 
αίτημα κράτους μέλους ή της Επιτροπής. Ο πρόεδρος, αφού 
διαβουλευθεί με τις δύο επόμενες προεδρίες, υποβάλλει 
σχέδιο προγράμματος εργασίας για τις συναντήσεις αυτές 
στην επιτροπή παιδείας. 

4. Το Συμβούλιο και οι υπουργοί αναγνωρίζουν τη θετική 
συμβολή που μπορεί να προσφέρει το δίκτυο Eurydice, ως 
ουσιώδες μέσο για τη βελτίωση της αμοιβαίας κατανόησης 
των κοινοτικών εκπαιδευτικών συστημάτων και πληροφό­
ρησης για τη συγκριτική εξέταση των εκπαιδευτικών εξελί­
ξεων στην Κοινότητα. 

Αναγνωρίζουν επίσης τη θετική συμβολή του σχεδίου Arion 
για επισκέψεις μελέτης ειδημόνων σε θέματα εκπαίδευσης 
και διοικητικών, χάρη στο οποίο οι ενδιαφερόμενοι μπό­
ρεσαν να γνωρίσουν Καλύτερα τα άλλα ευρωπαϊκά εκπαι­
δευτικά συστήματα. Συμφωνούν ότι το σχέδιο αυτό μπορεί 
να περιλαμβάνει θέματα κοινού ενδιαφέροντος τα οποία θα 
έχουν εντοπισθεί κατά τις συνεδριάσεις ανωτέρων υπαλ­
λήλων. 

5. Η προεδρία θα αξιολογήσει την αποκτηθείσα πείρα 
βάσει αυτών των συμπερασμάτων και της συνέχειας που θα 
δοθεί στις συνεδριάσεις, και θα υποβάλει σχετική έκθεση 
στην επιτροπή παιδείας και στο Συμβούλιο εντός του 1992. 

/ 



1 7 ^ 0 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Α ρ ι ^ η ^ ^ 

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥΣΥΜΗΟΥΑΙΟΥΚΑΙΤΩΝΥΠΟΥΡΡΩΝΠΑΙΑΕΙΑΣΣΥΝΕΡΧ^ΜΕΝΩΝ 
ΣΤΑΠΑΑΙΣΙΑΤΟΥΣΥΜΗ^ΥΑΙΟΥ 

τ ^ ^ Ι ^ Μ ^ ^ Ι ^ ^ 

το^ν^^ον^ο^^ο^ν^ον^οίυΑ^^Α^^ν^^ο^^^^ 

λαμβάνοντας υπόι̂ η τις απόψεις του διοικητικού συμβουλίου των ευρωπαϊκών σχολείων, 

ζητούν να ετοιμαστεί σχέδιο σύμβασης που ^α κωδικοποιεί το καταστατικό του ευρωπαϊκού σχο­
λείου καιτο πρωτόκολλο για την ίδρυση των ευρωπαϊκών σχολείων,τα οποία υπεγράφησαν στο 
Αουξεμβοΰργοστις Ρ̂  Απριλίου ΐ^7,ταπρόσ^εταπρωτόκολλαπουυπεγράφησανστο Αουξεμ-
βοΰργοστιςί^Απριλίουί^καιστιςΙ^Αεκεμβρίουΐ^,κα^ώςκαιτιςσυμφωνίεςπροσχώρησης 
των νέων κρατών μελών πέραν των αρχικών εξι. 

Ενα πρώτο σχέδιο της σύμβασης αυτής πρόκειται να υποβληθεί από την Επιτροπή, προς εξέταση, 
στην επιτροπή παιδείας και στην επιτροπή των μόνιμων αντιπροσώπων ο̂ι οποίες ^α ενεργούν ως 
εκπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών μελών), με την επιφύλαξη των διατάξεων της πρακτικής 
πουισχΰουν στα κράτη μέλη σχετικά με τη σΰνα^η πολυμερών συμφωνιών.Το διοικητικό συμ 
βουλιοτωνευρωπαϊκώνσχολείωνκαλείταιναυποβάλειπροτάσειςπουυπαγορεΰονταιαπότην 
εμπειρία της λειτουργίας των σχολείων.Ανεα σύμβαση ^α εγκριθεί από διακυβερνητική υπουργική 
συνδιάσκεψη εντός τ ο υ ί ^ Ι , ^ α ανοιχθεί προς υπογραφή και στη συνέχεια ^α επικυρωθεί από τα 
κράτη μέλη συμφωνά με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους κανόνες. 



Αριθ. C 162/6 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 3. 7. 90 

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΣΥΝΕΡΧΟΜΕΝΩΝ 
ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 31ης Μαΐου 1990 

σχετικά με την μεγαλύτερη έμφαση σε θέματα ισότητας εκπαιδευτικών ευκαιριών, στα προγράμματα 
βασικών σπουδών και επιμόρφωσης των εκπαιδευτικών 

(90/C 162/05) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ ΠΑΙΔΕΙΑΣ, ΣΥΝΕΡΧΟ-
ΜΕΝΟΙ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

Έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα τους τα σχετικά με την επί­
τευξη της ισότητας ευκαιριών στην εκπαίδευση, και ιδίως το 
ψήφισμα της 3ης Ιουνίου 1985 το οποίο περιλαμβάνει πρό­
γραμμα δράσεως στον τομέα αυτόν ('), 

Έχοντας υπόψη ότι οι μεσοπρόθεσμες κατευθυντήριες 
γραμμές της Επιτροπής για τη γενική και επαγγελματική 
εκπαίδευση και επιμόρφωση (1989-1992) συγκαταλέγουν την 
ισότητα μεταξύ των κύριων στόχων της επόμενης φάσης της 
ευρωπαϊκής εκπαιδευτικής συνεργασίας και ότι τα συμπερά­
σματα του Συμβουλίου και των υπουργών της 6ης Οκτω­
βρίου 1989 για την κοινοτική συνεργασία και πολιτική στην 
εκπαίδευση, ενόψει του 1993 (2), χαρακτηρίζουν την ισότητα 
των ευκαιριών για υψηλής ποιότητας εκπαίδευση ως βασικό 
στοιχείο για την επίτευξη μιας Ευρώπης της παιδείας, 

Αναγνωρίζοντας ότι σημαντικός δείκτης της ποιότητας των 
εκπαιδευτικών συστημάτων είναι το κατά πόσον καλύπτουν 
αποτελεσματικά τα θέματα ισότητας των ευκαιριών, 

Επιβεβαιώνοντας και πάλι την προσήλωση τους στην επί­
τευξη της ισότητας ευκαιριών στην εκπαίδευση, 

ΣΥΜΠΕΡΑΙΝΟΥΝ ΟΤΙ: 

— ο ρόλος που διαδραματίζουν οι εκπαιδευτικοί είναι 
ουσιώδης για την επίτευξη αυτού του στόχου, 

— η φύση και η ποιότητα των βασικών σπουδών και της 
επιμόρφωσης των εκπαιδευτικών αποτελεί σημαντικό 
μέσο επίτευξης αυτού του στόχου, 

— ότι είναι ανάγκη, στα προγράμματα βασικών σπουδών 
και επιμόρφωσης εκπαιδευτικών, να ενσωματωθούν 
στοιχεία που θα τους ευαισθητοποιούν περισσότερο σε 
θέματα ισότητας εκπαιδευτικών ευκαιριών και θα βελ­
τιώνουν την ικανότητα τους να προωθούν την ισότητα. 

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΟΤΙ, εντός των πλαισίων της ειδικής εκπαιδευ­
τικής πολιτικής και λαμβάνοντας υπόψη τη διάρθρωση κάθε 
κράτους μέλους: 

Ο ΕΕ αριθ. C 166 της 6. 7. 1985. 
Ο ΕΕ αριθ. C 277 της 31. 10. 1989. 

— οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών πρέπει να επανεξε­
τάσουν τα σήμερα ισχύοντα, όσον αφορά την ισότητα 
εκπαιδευτικών ευκαιριών, στα προγράμματα σπουδών 
των εκπαιδευτικών, και να μελετήσουν, αν χρειαστεί, 
πως το στοιχείο αυτό θα μπορούσε να ενταχθεί ακόμα 
περισσότερο στις βασικές σπουδές και την επιμόρφωση 
των εκπαιδευτικών, ή ακόμα και να γίνει αναπόσπαστο 
τμήμα τους, 

— η ανάπτυξη των γυναικείων σπουδών και οι ερευνητικές 
εργασίες για τα δύο φύλα, στα κατάλληλα ερευνητικά 
ιδρύματα, και ιδίως στα ΑΕΙ των κρατών μελών, πρέπει 
να ενθαρρυνθούν. Οι δεσμοί ανάμεσα στους οικείους 
μελετητές και ερευνητές και στους υπεύθυνους σπουδών 
των εκπαιδευτικών πρέπει να ενισχυθούν, 

— πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στην επιμόρφωση των 
διδασκόντων στις καθηγητικές σχολές όσον αφορά 
θέματα ισότητας εκπαιδευτικών ευκαιριών, ώστε να επι­
τευχθούν τα καλύτερα αποτελέσματα στα πλαίσια των 
υφιστάμενων δυνατοτήτων. 

ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΟΤΙ, στα πλαίσια του προγράμματος δράσης 
για την ισότητα, έχει καταρτιστεί ένα πρότυπο πρόγραμμα 
έρευνας για την ισότητα ευκαιριών στη βασική εκπαίδευση 
και στη μετεκπαίδευση των καθηγητών, του οποίου τα πορί­
σματα θα γνωστοποιηθούν εν καιρώ. 

ΚΑΛΟΥΝ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, στα πλαίσια των αρμοδιοτήτων 
και δημοσιονομικών της δυνατοτήτων: 

— να εξετάσει με ποιον τρόπο θα μπορέσει να συμπλη­
ρώσει και να ενισχύσει τις δράσεις των κρατών μελών 
που αφορούν την ισότητα εκπαιδευτικών ευκαιριών στα 
προγράμματα βασικών σπουδών και επιμόρφωσης εκπαι­
δευτικών, 

— να διοργανώσει ανταλλαγές πληροφοριών και εμπειριών 
μεταξύ των κρατών μελών σχετικά με παραδείγματα 
ορθής πρακτικής σ'αυτόν τον τομέα, 

— να καταρτίσει, σε συνεργασία με τη συμβουλευτική της 
ομάδα επί θεμάτων ισότητας των ευκαιριών στην εκπαί­
δευση, έκθεση προόδου των εργασιών, η οποία θα υπο­
βληθεί μέσω της επιτροπής παιδείας σε προσεχή σύνοδο 
του Συμβουλίου και θα βασίζεται, μεταξύ άλλων, στη 
σχετική εμπειρία των κρατών μελών. 



3. 7. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ApiS. C 162/7 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Ποσό σε εθνικό νόμισμα για μία μονάδα: 

Φράγκο Βελγίου και 

Φράγκο Λουξεμβούργου 

Γερμανικό μάρκο 

Ολλανδικό φιορίνι 

Λίρα στερλίνα 

Δανική κορόνα 

Γαλλικό φράγκο 

Ιταλική λίρα 

Ιρλανδική λίρα 

Δραχμή 

Ισπανική πεσέτα 

2 7. 1990 

42,4038 

2,06253 

2,32133 

0,709315 

7,85122 

6,92810 

1514,71 

0,769092 

201,653 

126,707 

Ecu (') 

(90/C 162/06) 

Ιουνίου^) 

42,3219 

2,05914 

2,31754 

0,715033 

7,83772 

6,92603 

1511,70 

0,768015 

201,459 

127,105 

Πορτογαλικό εσκούδο 

2 7. 1990 

181,372 

Δολάριο Ηνωμένων Πολιτειών 1,24662 

Ελβετικό φράγκο 

Σουηδική κορόνα 

Νορβηγική κορόνα 

Δολάριο Καναδά 

Αυστριακό σελίνι 

Φινλανδικό μάρκο 

Γιεν 

Δολάριο Αυστραλίας 

Δολάριο Νέας Ζηλανδίας 

1,74776 

7,47972 

7,93599 

1,45007 

14,5057 

4,84312 

188,551 

1,56611 

2,10934 

Ιουνίου (?) 

180,868 

1,22289 

1,74249 

7,44537 

7,91290 

1,43445 

14,4878 

4,83640 

188,161 

1,57042 

2,09862 

Η Επιτροπή έθεσε σε λειτουργία τέλεξ αυτόματης απάντησης που διαβιβάζει σε κάθε ενδιαφερόμενο, με απλή 

κλήση του τέλεξ, τις τιμές μετατροπής στα κυριότερα νομίσματα. Η υπηρεσία αυτή λειτουργεί κάθε μέρα από τις 

3.30 μ.μ. μέχρι την επομένη στη 1 μ.μ. 

Ο ενδιαφερόμενος πρέπει να ενεργήσει κατά τον ακόλουθο τρόπο: 

— να καλέσει τον αριθμό τέλεξ 23789 στις Βρυξέλλες, 

— να στείλει τα στοιχεία του δικού του τέλεξ, 

— να σχηματίσει τον κώδικα «cccc» που θέτει σε ενέργεια το σύστημα αυτόματης απάντησης και επιφέρει την 

εγγραφή των τιμών μετατροπής του Ecu στο δικό του τέλεξ, 

— να μη διακόψει την επικοινωνία πριν από το τέλος του μηνύματος που προαναγγέλλεται με την εγγραφή του 

κώδικα «ffff». 

Σημείωοη: Η Επιτροπή έχει επίσης σε υπηρεσία τέλεξ αυτόματης απάντησης (με αριθ. 21791) που δίνει ημερήσια 
στοιχεία που αφορούν τον υπολογισμό των νομισματικών εξισωτικών ποσών στο πλαίσιο της εφαρ­
μογής της κοινής γεωργικής πολιτικής. 

(') Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3180/78 του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ αριθ. L 379 της 30.12.1978, 
σ. 1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1971/89 (ΕΕ αριθ. L 189 της 4. 7. 1989, 
σ.1). 
Απόφαση 80/1184/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1980 (συνθήκη της Λομέ) (ΕΕ αριθ. L 349 της 
23. 12. 1980, σ. 34). 
Απόφαση αριθ. 3334/80/ΕΚΑΧ της Επιτροπής της 19ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. L 349 της 23.12.1980, σ. 27). 
Δημοσιονομικός κανονισμός της 16ης Δεκεμβρίου 1980 εφαρμοζόμενος στο γενικό προϋπολογισμό των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ αριθ. L 345 της 20. 12. 1980, σ. 23). 
Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3308/80 του Συμβουλίου της 16ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. L 345 της 20.12.1980, 
σ.1). 
Απόφαση του Συμβουλίου των Διοικητών της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων της 13ης Μαΐου 1981 
(ΕΕ αριθ. L 311 της 30. 10. 1981, σ. 1). 

(2) Οι μέσες μηνιαίες τιμές του Ecu δημοσιεύονται στο τέλος του κάθε μήνα. 
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ΟΜΟΙΟΜΟΡΦΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΔΥΑΣΜΕΝΗΣ ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΠΑΣ (ΣΟ) 

(Κατάταξη εμπορευμάτων) 

(90/C 162/07) 

Δημοσίευση σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 1 τον κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 τον Συμ­
βουλίου της 25ης Ιουλίου 1987 για τη δασμολογική και στατιστική ονοματολογία και το κοινό δασμο­

λόγιο ('), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1251/90 (2) 

Η έκδοση «Επεξηγηματικές σημειώσεις της συνδυασμένης ονοματολογίας των Ευρωπαϊκών Κοινο­
τήτων (3) τροποποιείται ως εξής: 

Σελίδα «κεφάλαιο 72/3»: 

Το σημείο Γ, των Γενικών παρατηρήσεων διαγράφεται (το σημείο Η. γίνεται Γ.). 

Σελίδα «κεφάλαιο 73/9»: 

Τ$26 Άλλα τεχνουργήματα από σίδερο ή χάλυβα 

7326 2090 Άλλα 

«Η διάκριση αυτή περιλαμβάνει προϊόντα που αποτελούνται από ένα ή περισσότερα χαλύβδινα 
καλώδια που παρεμβάλλονται μεταξύ δύο ταινιών από χαρτί ή πλαστικό, μη κομμένα κατά μήκος. 
Τα είδη αυτά γενικώς διατίθενται σε πηνία (ρόλους) με σκοπό να χρησιμοποιηθούν σε αυτόματα 
μηχανήματα κλεισίματος σάκων. 

Σε περίπτωση που έχουν κοπεί σε μικρά μήκη (ώστε να είναι κατάλληλα προς χρήση για κλείσιμο 
σάκων διαφόρων μεγεθών κ.λπ.) τα είδη αυτά υπάγονται στην κλάση 8309 (σχετικά βλέπε επεξηγη­
ματικές σημειώσεις του εναρμονισμένου συστήματος στην κλάση 8309, σημείο 9). 

Σελίδα «σημείο 84/7»: 

84198990 Άλλα 

Η πρώτη πρόταση αντικαθίσταται ως εξής: 

«Στη διάκριση αυτή υπάγονται οι συσκευές για το κάπνισμα των ωμών αλλαντικών ακόμα και εάν 
τα αλλαντικά έχουν υποστεί θερμική επεξεργασία πριν ή κατά τη διάρκεια του καπνίσματος, που 
έχει ως αποτέλεσμα τη μερική ή ολική έψηση των αλλαντικών». 

Σελίδα «κεφάλαιο 85/17» 

853710 99 Αλλα 

— Το σημείο 3 διαγράφεται 

— Αντικαθίσταται η τελευταία γραμμή από το ακόλουθο κείμενο: 

«Στη διάκριση αυτή δεν υπάγονται: 

α) ηλεκτρικά χειριστήρια με την ονομασία "Joystick" (κλάση 8473) · 

(') ΕΕ αριθ. L 256 της 7. 9. 1987. 

(2) ΕΕ αριθ. L 121 της 12. 5. 1990, σ. 29. 

(3) Η έκδοση των επεξηγηματικών σημειώσεων είναι προς το παρόν διαθέσιμη σε όλες τις γλώσσες εκτός από τη 
δανική και την ελληνική οι οποίες βρίσκονται στο στάδιο της προετοιμασίας και 5α δημοσιευθούν το ταχύτερο 
δυνατό. 
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6) ασύρματες συσκευές τηλεχειρισμού που λειτουργούν με υπέρυθρες ακτίνες και χρησιμοποι­
ούνται για τον τηλεχειρισμό μαγνητοσκοπίων, δεκτών τηλεόρασης ή άλλων ηλεκτρικών 
συσκευών (κλάση 8453).» 

Σελίδα «κεφάλαιο 85/20»: 

8540 30 00 Άλλες σωληνωτές καθοδικές λυχνίες 

Η παρούσα επεξηγηματική σημείωση αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«Στην παρούσα διάκριση υπάγονται οι καθοδικές λυχνίες που περιγράφονται στις επεξηγηματικές 
σημειώσεις του εναρμονισμένου συστήματος στην κλάση 8540 παράγραφος 2 στοιχείο δ), εκτός 
αυτών που υπάγονται στις διακρίσεις 8540 11 και 8540 12.» 
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ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ 

C 43/86 ex ΝΝ 69/86 

(Γαλλία) 

(Άρΰρα 92 έως 94 της συνθήκης για την ίόρναη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας) 

(90/C 162/08) 

Ανακοίνωση της Επιτροπής δυνάμει του άρθρου 93 παρά­
γραφος 2 της συνθήκης ΕΟΚ, απευθυνόμενη στα άλλα 
κράτη μέλη και στους λοιπούς ενδιαφερόμενους, σχετικά με 
τέσσερα διαφορετικά μέτρα ενίσχυσης που η γαλλική κυβέρ­
νηση προτίθεται να εφαρμόσει υπέρ μιας επιχείρησης του 
τομέα κατασκευής οικιακών πλυντηρίων και κουζινών στη 
Revin της Reims αντίστοιχα. 

Στην παρακάτω επιστολή, η Επιτροπή πληροφόρησε τη γαλ­
λική κυβέρνηση για την απόφαση της να κλείσει τη διαδι­
κασία που άρχισε στις 4 Αυγούστου 1986 ('). 

Με την επιστολή SG(86) D/9463 της 4ης Αυγούστου 1986 η 
Επιτροπή γνωστοποίησε στην κυβέρνηση σας της απόφαση 
της να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 93 παράγραφος 2 
της συνθήκης ΕΟΚ σε σχέση με τις ενισχύσεις που φέρονται 
ως χορηγηθείσες προς την εν θέματι επιχείρηση. 

Η κυβέρνηση σας υπέβαλε τις παρατηρήσεις της με επι­
στολές της 27ης Αυγούστου και της 12ης Νοεμβρίου 1986, 
καθώς και της 20ής Οκτωβρίου 1987 και της 1ης Ιουλίου 
1988. Τις απόψεις τους διατύπωσαν και τρία άλλα κράτη 
μέλη καθώς και μια ομοσπονδία του κλάδου, η δε κυβέρ­
νηση σας ενημερώθηκε σχετικά με επιστολή της 20ης 
Σεπτεμβρίου 1989. 

Από το φάκελο της υπόθεσης προκύπτει, ότι η επιχείρηση 
Usines et Fonderies Arthur Martin, αποκτηθείσα το 1976 από 
τον σουηδικό όμιλο Electrolux, έτυχε μιας εισφοράς νέων 
κεφαλαίων ύψους 450 εκατομμυρίων γαλλικών φράγκων το 
1986, με παρέμβαση αποκλειστικά της μητρικής εταιρείας. 

Κατά το ίδιο έτος, αποφασίσθηκε η εφαρμογή ενός σχεδίου 
ανασυγκρότησης, το οποίο περιελάμβανε -μεταξύ άλλων- τη 
δημιουργία ενός νέου εργοστασίου στο Revin, προοριζό­
μενου για την παραγωγή ενός νέου πλυντηρίου ρούχων. 
Παράλληλα, το σχέδιο ανασυγκρότησης οδήγησε σε μείωση 
του παραγωγικού δυναμικού σε πλαντήρια με άνω και με 
εμπρόσθια Θυρίδα φόρτωσης, κατά 18—30 °/ο. 

Η κυβέρνηση σας αποφάσισε να ενισχύσει τις σχετικές 
επενδύσεις κατά 247,5 εκατομμύρια γαλλικά φράγκα (36 
εκατομμύρια Ecu) μέσω των ακόλουθων παρεμβάσεων: 

— Επιχορήγησης 38 εκατομμυρίων γαλλικών φράγκων 

— αναστολής των τοπικών φόρων επιτηδεύματος επί τέσ­
σερα χρόνια, 

— ενός δανείου ύψους 145 εκατομμυρίων γαλλικών 
φράγκων εκ μέρους του ταμείου Fonds industriel de 
modernisation (FIN), 

(') EE αριθ. C 310 της 4. 12. 1986. 

— μιας παρέμβασης του ταμείου Fonds national de l'emploi 
υπέρ μιας σύμβασης αλληλεγγύης για την κάλυψη της 
μείωσης του εβδομαδιαίου χρόνου εργασίας. 

Όσον αφορά τη σύμβαση αλληλεγγύης, αυτή συνδέεται με 
πραγματική μείωση του εβδομαδιαίου χρόνου εργασίας. 
Χωρίς διακρίσεις ούτε επιλεκτικά περιφερειακά ή τομεακά 
κριτήρια, έχει ως στόχο τη χρηματοοικονομική αντιστάθ­
μιση των συνεπειών της μείωσης του εβδομαδιαίου χρόνου 
εργασίας, μείωση η οποία αποσκοπεί στη βελτίωση της απα­
σχόλησης στη Γαλλία. Η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέ­
ρασμα ότι η παρέμβαση αυτή δεν συνιστά ενίσχυση. 

Όσον αφορά την επιχορήγηση με κεφάλαια ύψους 38 εκα­
τομμυρίων γαλλικών φράγκων, αυτή πραγματοποιείται σύμ­
φωνα με τα κριτήρια και τους στόχους των επιδοτήσεων 
χωροταξίας (PAT), δεδομένου ότι το Revin βρίσκεται στο 
διαμέρισμα των Αρδεννών, το οποίο είναι επιλέξιμο στα 
πλαίσια του καθεστώτος των PAT, σύμφωνα με την από­
φαση της Επιτροπής της 10ης Οκτωβρίου 1984. 

Όσον αφορά την αναστολή των φόρων επιτηδεύματος, 
αυτή, αποφασισθείσα από τις τοπικές αρχές, συνιστά ενί­
σχυση συμπληρωματική του καθεστώτος PAT. 

Τέλος, όσον αφορά το δάνειο των 145 εκατομμυρίων γαλ­
λικών φράγκων εκ μέρους του ταμείου FIM το οποίο χορη­
γήθηκε σε δύο ισόποσες δόσεις, το 1986 και το 1987, και με 
επιδότηση επιτικοκίου 1 °/ο και 1,2 ο/ο αντίστοιχα, τούτο από 
τη φύση του δεν προορίζεται για την αντιμετώπιση των 
δυσχερειών των προβληματικών περιοχών, αλλά αποτελεί, 
συγκεκριμένα, εφαρμογή ενός γενικού καθεστώτος για την 
προώθηση της καινοτομίας στη βιομηχανία. Στις 19 Δεκεμ­
βρίου 1984, η Επιτροπή αποφάσισε να αποδεχθεί το καθε­
στώς FIM, με την προϋπόθεση να της κοινοποιούνται ot επι­
μέρους σημαντικές περιπτώσεις, σύμφωνα με το άρθρο 93 
παράγραφος 3. 

Στην συγκεκριμένη περίπτωση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι 
η ενισχυόμενη επένδυση πρέπει να θεωρηθεί ως σημαντική, 
εκφράζει δε τη λύπη της για το ότι η γαλλική κυβέρνηση δεν 
τήρησε τις υποχρεώσεις της που απορρέουν από το άρθρο 
93, δεδομένου ότι χορήγησε προς την UFAM τις δύο δόσεις 
του δανείου, την πρώτη, ύψους 72,5 εκατομμυρίων γαλλικών 
φράγκων το Μάιο του 1986, και τη δεύτερη τον Απρίλιο του 
1987 χωρίς να αναμείνει την τελική απόφαση της Επιτροπής. 

Η Επιτροπή αποφάσισε ότι οι παρεκκλίσεις της παρα­
γράφου 3 στοιχείο γ) του άρθρου 92 μπορούν να ισχύσουν 
για το δάνειο του FIM: Προς τούτο δε έλαβε υπόψη της, 
ιδίως τα στοιχεία καινοτομίας που περιλαμβάνουν οι 
γραμμές παραγωγής στο Revin καθώς και τα πλυντήρια που 
παράγονται εκεί, τη μείωση του παραγωγικού δυναμικού 
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καθώς και το ότι το σωρευμένο καθαρό ισοδύναμο επιχορή­
γησης των τριών ενισχύσεων, δεν υπερβαίνει το ανώτατο 
όριο του 17 °/ο που η Επιτροπή έχει αποδεχθεί για το Revin 
στα πλαίσια του καθεστώτος PAT. 

Ως εκ τούτου, η Επιτροπή αποφάσισε να κλείσει τη διαδι­
κασία του άρθρου 93 παράγραφος 2. 

Η απόφαση αυτή θα γνωστοποιηθεί στις κυβερνήσεις των 
άλλων κρατών και στους λοιπούς ενδιαφερόμενους, μέσω 
δημοσίευσης της παρούσας επιστολής στην Επίσημη Εφη­
μερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 
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ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ 

Ν 92/90 

(Βέλγιο) 

(Άρθρα 92 έως 94 της συνθήκης για την ίδρνοη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας) 

(90/C 162/09) 

Ανακοίνωση της Επιτροπής δυνάμει του άρθρου 93 παρά­
γραφος 2 της συνθήκης ΕΟΚ, απευθυνόμενη στα άλλα 
κράτη μέλη και στους λοιπούς ενδιαφερομένους σχετικά με 
τις ενισχύσεις που η βελγική κυβέρνηση αποφάσισε να 
χορηγήσει για την προώθηση (διαφήμιση) των προϊόντων 
του τομέα του χοιρείου κρέατος που χρηματοδοτούνται με 
επιβαρύνσεις εξομοιούμενες με φόρους 

Α. 

Με επιστολή της 13ης Μαρτίου 1990, που πρωτοκολλήθηκε 
στις 15 Μαρτίου 1990, η μόνιμη βελγική αντιπροσωπεία στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες ανακοίνωσε στην Επιτροπή σύμ­
φωνα με το άρθρο 93 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΟΚ το 
σχέδιο της αποφάσεως που αναφέρεται στο θέμα. 

Όσον αφορά τη σκοπιμότητα των ενισχύσεων που χρηματο­
δοτούνται από τις εισφορές που αναφέρονται στο θέμα, η 
Επιτροπή δεν θα είχε να διατυπώσει παρατηρήσεις, εάν οι 
ενισχύσεις δεν εχρηματοδοτούντο από φόρους που πλήτ­
τουν τα εισαγόμενα προϊόντα στο στάδιο της σφαγής. 

Πράγματι, σύμφωνα με τη νομολογία του Δικαστηρίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ('), η χρηματοδότηση μιας κρα­
τικής ενισχύσεως από υποχρεωτική επιβάρυνση συνιστά 
βασικό στοιχείο της ενισχύσεως αυτής, και στην εκτίμηση 
μιας τέτοιας ενισχύσεως, πρέπει να εξεταστεί συγχρόνως 
από απόψεως κοινοτικού δικαίου, η ενίσχυση και η χρημα­
τοδότηση της. 

Σύμφωνα μ' αυτά, ακόμη και αν οι ενισχύσεις είναι συμβι-
βαστές τόσο ως προς τη μορφή τους όσο και ως προς τους 
στόχους τους, παρ' όλα αυτά, σύμφωνα με τη νομολογία 
του Δικαστηρίου, η χρηματοδότηση τους από φόρους που 
επηρεάζουν εξίσου τα εισαγόμενα κοινοτικά προϊόντα έχει 
προστατευτικό αποτέλεσμα, πέραν της ενισχύσεως αυτής 
καθ' εαυτής. 

Πρέπει να επεκταθεί η αρχή αυτή της μη είσπραξης φόρου 
στα εισαγόμενα προϊόντα κατά τη μεταποίηση, σε τρόπον 
ώστε η απαλλαγή στα σύνορα, να μην ερμηνεύεται απλώς 
από μεταφορά της πληρωμής του φόρου επί των εισαγο­
μένων προϊόντων στα επόμενα στάδια. 

Ακόμη και αν οι ενισχύσεις αυτές αποσκοπούν στην προώ­
θηση των πωλήσεων των προϊόντων χωρίς διάκριση της 
καταγωγής τους, αυτό δεν συνεπάγεται αναγκαίως πραγμα­
τική συμμετοχή στα πλεονεκτήματα τους η οποία θα είναι 

εξίσου επωφελής για όλους, διότι ακόμη και αν η ίση μετα­
χείριση εξασφαλίζεται σε κανονιστικό επίπεδο, σε πρακτικό 
επίπεδο δημιουργείται ευνοϊκότερη κατάσταση αναγκα­
στικά για τους βέλγους εμπορευόμενους. 

Πράγματι, οι ενισχύσεις αυτές πηγάζουν από ειδικεύσεις, 
ανάγκες και εθνικές ελλείψεις. Επιπλέον, πρέπει να προ­
στεθεί ότι οι εμπορευόμενοι των άλλων κρατών μελών επι­
βαρύνονται συχνά είτε αμέσως είτε εμμέσως από την προώ­
θηση των ιδίων τους προϊόντων και δεν διαπιστώνουν την 
ανάγκη να συμμετέχουν σε εκστρατείες που προέρχονται 
από το Ondah. Το γεγονός ότι το ποσό του φόρου επί των 
εισαγομένων ζωντανών χοίρων μειώνεται κατά το ήμισυ σε 
σχέση με το ποσό του φόρου επί των εθνικών προϊόντων, 
δεν είναι φύσεως ώστε να τροποποιήσει αυτό το σκεπτικό. 

Η Επιτροπή αποφάσισε συνεπώς να κινήσει τη διαδικασία 
του άρθρου 93 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΟΚ όσον 
αφορά το σχέδιο που αναφέρεται στο θέμα, εφόσον προ­
βλέπει ότι οι φόροι που πλήττουν τα εισαγόμενα ζώα στο 
στάδιο της σφαγής χρησιμοποιούνται για να χρηματοδοτή­
σουν τις ενισχύσεις στους εν λόγω τομείς. Εναπόκειται 
συνεπώς στις βελγικές αρχές να ανακοινώσουν στα πλαίσια 
της διαδικασίας αυτής τις διατάξεις που προτίθενται να 
λάβουν για να εγγυηθούν ότι τα εισαγόμενα ζώα από τα 
άλλα κράτη μέλη θα απαλλάσσονται του φόρου στο στάδιο 
της σφαγής. 

Στα πλαίσια της διαδικασίας αυτής η Επιτροπή τάσσει στη 
βελγική κυβέρνηση προθεσμία τεσσάρων εβδομάδων από 
της λήψεως της παρούσας επιστολής για να της υποβάλει τις 
παρατηρήσεις της. 

Β. 

Η Επιτροπή τάσσει στα άλλα κράτη μέλη και στους λοιπούς 
ενδιαφερόμενους προθεσμία τεσσάρων εβδομάδων από την 
ημερομηνία της παρούσας δημοσίευσης για να της υποβά­
λουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά με τα εξεταζόμενα 
μέτρα στην ακόλουθη διεύθυνση: 

Commission des Communautes Europeennes, 
rue de la Loi 200, 
B-1049 Bruxelles. 

Οι παρατηρήσεις αυτές &a ανακοινωθούν στις βελγικές 
αρχές. 

(') Υπόθεση αριθ. 47/69 της 26ης Ιουνίου 1970; Συλλογή XVI, σ. 487. 
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Ανακοίνωση βάσει των διατάξεων του άρθρου 23 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 
του Συμβουλίου και του άρθρου 26 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συμβου­

λίου αναφορικά με τις περιπτώσεις Ρ7/32.380 και Ρ7/32.772 — συμφωνίες ΕαΓοοοΓάε 

(90/(2 162/10) 

1. Στις 17 και στις 21 Ιουλίου 1987 η Επιτροπή έλαβε δύο καταγγελίες που της διαβίβασαν το 
Βπιι$Η δίιιρρεπ' ^ιιηοιΐ (Συμβούλιο Βρετανών Ναυλωτών) (ΒδΟ) και τα ΕιίΓορε&η δΗιρρεπ' ^αηαΐχ 
(Συμβούλια Ευρωπαϊκών Ναυλωτών) (Ε5€) σύμφωνα με όσα προβλέπονται στο άρθρο 10 του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 του Συμβουλίου οι οποίες στρέφονται κατά του Ευτοοοπίε ϋι$αι$$ιοη 
ΑξΓεειπεηι (ΕΌΑ) και της συμφωνίας που είναι γνωστή ως Εικοοοπίε Ι (ΕΙ) 

2. Η Επιτροπή έλαβε στις 25 Μαρτίου 1988 αίτηση εξαίρεσης από τις προαναφερθείσες συμφωνίες, 
βάσει των διατάξεων του άρθρου 85 παράγραφος 3 της συνθήκης, που υπέβαλαν εκπρόσωποι ορι­
σμένων αντισυμβαλλόμενων μερών στις προαναφερθείσες συμφωνίες. Στις 21 Ιουνίου 1988 η Επι­
τροπή έλαβε περαιτέρω αίτηση εξαίρεσης της ΕΌΑ που προερχόταν από ένα από τα αντισυμβαλλό­
μενα μέρη της, και συγκεκριμένα την ΕνεΓ£Γεεη Μ&ηηε Οοφοπαιοη της Ταϊβάν. 

Ι 

3 Αντισυμβαλλόμενα μέρη στις συμφωνίες ΕΌΑ και ΕΙ είναι, αφενός μεν, οι υφιστάμενες διασκέ­
ψεις τακτικών γραμμών στο μεταφορικό εμπόριο Ατλαντικού Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής (ΗΠΑ) 

— Βόρειας Ευρώπης, και συγκεκριμένα οι: 

ΝοηΗ ΕιίΓορε — υδΑ Καίε Α§Γεειηεηΐ (Νευ5&Γ&), 
διοηεΓ Ηουκε, Κι1ηηιεα(1, Οαχνίεγ, 
Ψε&ι 5υ5$εχ ΚΗ10 2ΒΟ, Αγγλία; 

— υ δ Α — ΝοηΗ ΕαΓορε Καίε Α^Γεεπιεηΐ (υ$αηεπι), 
8υιΐε1307, 90Ψε5ΐ5ίΓεεΐ, 

Νε% ΥοΓΚ, Νεν ΥοΓΚ 10006-1201, ΗΠΑ 

και, αφετέρου, μερικές, ανεξάρτητες τακτικές γραμμές, και συγκεριμένα: 

στην περίπτωση ΕΌΑ 

— ΕνεΓ§Γεεη Μαπηε ΰ ο φ (Ταπναη), Σιά, 
ΕνεΓξΓεεη ΒυιΙώηξ, 
330, Μιη-δΗεη§ Εα$ι Κοα<1, 
Ταιρει, Ταϊβάν 

— Απιεποαη ΤΓαη$ροη Ριηε$, Ριά, 
750 Ψ&ΐηυΐ Ανεηιιε, 
ΰΓαηιο^, Ν] 07016, 
ΗΠΑ; 

— Μεώιεπ-αηεαη δηιρριη§ €ο , 
ΟιεπιιηΚιευ 18-20, 
1208 θεηε\ε, 
Ελβετία 

— Οπεηΐ Ονεπεαχ ΟοηΐαιηεΓ Ριηε (υΚ) Ρΐά, 
Ρουπιε$5 Ηου$ε, 
53 Βπ§Ηιοη Κοαά, 
ΚεάΗιΙΙ, δυπ-εγ, 
ΚΗ1 6Υ1, Αγγλία 

— Ργκε: ΒΓΟ5 διεαπιχηιρ Οο Ιηε , 
300 Ρογάτζ$ δίΓεει, 
Νε\ν Οπεαη5, Ρα 70130, 
ΗΠΑ 

— Ρ0Ι15Η Οεεαη Ριηε$, 
Οάγηια 81-364, 
υΐ 10 Ρυίεξο 24, 
Πολωνία 

— δοΐκΗ Αιίαηπε €&Γξο δηιρριη§, ΝΥ, 
ΟηιιεηυΒπνες 17, 
ΡΟ Βοχ 3585, 
€υΓ&ο&ο, Ολλανδικές Αντίλλες 

— Ιηάερεηάεηί ΟοηίαιηεΓ Ριηε Ριππιεά, 
5060 ^ηιπιεΓοε Κοαά, 
ΚιοΗιηοηά, ΥίΓξΐηια 73234 
ΗΠΑ 

— ΤορξαΙΙαηι Ριηεκ, Ιηο 
510 ΤΗοΓηαΙΙ δίΓεει, 
Ε(1ι$οη,Νεν]εΓ5εγ 08037, 
ΗΠΑ 
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στην περίπτωση της ΕΙ: 

— ΡοΙίχΗ Οεε&η Ρϊηε5, 

— Οηεηι θνεπε&5 ΟοηίίίίηεΓ Ρίπο (υΚ) Ριά., 

— Απιεπεαη Τπιη$ροπ Ρίηεχ Ριά., 

— ΜεάίΐεΓΓ&ηεϊη 5Ηίρρίη§ €ο. 

4. Η εικόνα των μελών της Νευ5&Γ& έχει ως εξής: 

ΑΐΙίΐηΐίε ΟοηιαίηεΓ Ρΐηε ΒΥ, 
Αιίαηιΐε Ηου$ε, 
ΗεΓΒεη Ψ&ΙΙίΰΓ Ανεηυε, 
Ψ65ΚΓΠ ϋοεΚδ, 

δουώ^πιρίοη, 509 1ΗΑ, Αγγλία 

Ρ & θ Οοηίαΐηεπ (ΤΡΡ) ίίππίεά, 
Βε&§Ιε Ηουχε, 
ΒπιΒαιη 5ΐΓεεΐ, 
Ροηάοη ΕΙ 8ΕΡ, Αγγλία 

δεα-Ραη(1 δειτίεε, Ιηε. 
Ρ.Ο. Βοχ 800, 
Ιχεϋη, Νετν ]εΓ5εχ 08830, 
ΗΠΑ 

Οοιτιραςηίε Οέηέπιΐε Μαπίΐιηε (ΟΟΜ), 
Οεάεχ 18, 
92085 Ραη5 Ρ& Όέίεη5ε, 
Γαλλία 

Ουίί ΟοηκϋηεΓ Ρίηε (ΟΟΤ), ΒΥ, 
Αιΐ&ηΐίε Ηουχε, 
Ηεώεη Ψ&Ι̂ εΓ Ανεηυε, 
Ψεκίεζη Ρ>οε̂ 5, 
δουιΗαιτιρίοη, 809 1ΗΑ, Αγγλία 

ΝεάΙΙονά Ρί]ηεη ΒΥ, 
Βοοηιρ]ε5 40, 
3011 ΧΒ ΚοιιεΓ&Γη, 
Κάτω Χώρες 

Η&ρ&§ Ρίοχά ΑΟ, 
Β&ΙΙίηά&Γηιη 25, 

2000 Η&πώυΓξ 1, Ομοσπονδιακή Δημο­
κρατία της Γερμανίας 

Ιηεοίτ&η: ΒΥ, 
Ρ.Ο. Βοχ 7320, 
3000 ΗΗ ΚοιΚΓ&Γη, 
Κάτω Χώρες 

Η υ5&ηεπι συναπαρτίζεται από τις προαναφερθείσες τακτικές γραμμές, προστιθέμενης της: 

Α. Ρ. ΜοΙΙεΓ-Μαε^κ Ρίπε, 
50 Ε5ρ1απκ1εη, 
1098 ΟορεπΗ&βεη Κ, 
Δανία 

II. 

5. Οι συμφωνίες υπογράφηκαν στις 26 Αυγούστου 1985 
(ΕΌΑ) και στις 20 Σεπτεμβρίου 1985 (ΕΙ) και καλύπτουν, 
αμφότερες, τακτικές γραμμές θαλάσσιων μεταφορών 
μεταξύ: 

— λιμανιών και σημείων στο Ηνωμένο Βασίλειο και στην 
Δημοκρατία της Ιρλανδίας «Εμ6έλεια Ηνωμένου Βασι­
λείου»- λιμανιών στη Δανία, τη Σουηδία, τη Νορβηγία, 
τη Φινλανδία και την Πολωνία, λιμανιών στην Βαλτική 
της Σοβιετικής Ένωσης και σημείων στις ανάλογες 
χώρες, μέσω ευρωπαϊκών λιμανιών που εμπίπτουν στο 
πεδίο εφαρμογής των συμφωνιών «Εμβέλεια δεαηΒ^Ιι»-

λιμανιών στη Γερμανία (Ανατολική και Δυτική), το 
Βέλγιο, τη Γαλλία «Εμβέλεια Μπαγιόν-Δουνκέρκης» και 
τις Κάτω Χώρες και μεταξύ όλων των σημείων που 
κείνται στην Ευρώπη, διαφορετικών από τα σημεία στην 
εμβέλεια του Ηνωμένου Βασιλείου και της δεαηΒ&Ιι, 
μέσω ευρωπαϊκών λιμανιών που εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής των συμφωνιών »Ηπειρωτική Εμβέλεια» 

και 

— λιμανιών στις Ατλαντικές ακτές των Η ΠΑ στην εμβέλεια 
του Εαδίροη, του Μαίηε/Κεγ Ψεκι, της Φλώριδας ή από 
και προς σημεία που βρίσκονται στην ηπειρωτική ενδο-

χώρα και στις παράκτιες περιοχές των Η ΠΑ, μέσω των 
προαναφερθέντων λιμανιών στις Ατλαντικές ακτές των 
ΗΠΑ «το μεταφορικό εμπόριο». 

β. Στην περίπτωση της ΕΙ, σκοπός των συμφωνιών αναφέ­
ρεται ότι είναι να προαγάγει τους αποτελεσματικούς, οικο­
νομικούς και σταθερούς τρόπους μεταφοράς στις εμπορευ­
ματικές μεταφορές που εξυπηρετεί, παρέχοντας ένα πλαίσιο 
διαβουλεύσεων και συνεργασίας μεταξύ των αντισυμβαλλο­
μένων πλευρών και, στην περίπτωση του ΕΡ>Α, να προω­
θήσει το εμπόριο, την εξυπηρέτηση και την σταθερότητα 
των εμπορευματικών μεταφορών, με την έγκριση των συζη­
τήσεων και διαβουλεύσεων, καθώς και με την ανάπτυξη 
συναινετικών διαδικασιών, διατηρώντας παράλληλα την 
ελευθερία των αντισυμβαλλομένων να προσφεύγουν σε 
ανταγωνιστικά μέτρα. 

7. Σύμφωνα με όσα θεσπίζονται στην ΕΙ, τα αντισυμβαλ­
λόμενα μέρη θα συναντώνται ή θα επικοινωνούν με άλλους 
τρόπους μεταξύ τους, με επίκεντρο των συζητήσεων τους τις 
μεταφορικές υπηρεσίες, τους όρους και προϋποθέσεις και θα 
συνεργάζονται, καταβάλλοντας προσπάθειες να καταλήξουν 
σε συμφωνία, όσον αφορά θέματα, όπως: 
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— η κατάρτιση, ακύρωση, διατήρηση σε ισχύ και αναθεώ­
ρηση: 

— ομοιόμορφων ή διαφορετικών ναύλων, συμπεριλαμ­
βανομένων των συνολικών ναύλων και των πρόσ­
θετων επιβαρύνσεων, 

— ναύλων, κανόνων και επιβαρύνσεων που επιβάλ­
λονται σε συνάρτηση με τα εμπορευματοκιβώτια, τα 
πλαίσια τοποθέτησης και το συναφή εξοπλισμό, 

— ζητημάτων που σχετίζονται με την εναλλαγή των εξυ­
πηρετούμενων λιμανιών, 

— το άνοιγμα και κλείσιμο οποιασδήποτε τιμής ναύλου και 
η εφαρμογή ελάχιστων επιπέδων στους ανοικτούς ναύ­
λους, 

— τα επίπεδα μεσιτείας και αποζημίωσης των παραγγελιο­
δόχων μεταφοράς φορτίου, 

— η απόκτηση, ανταλλαγή ή/και διοχέτευση πληροφοριών, 

— η κατάρτιση και αναθεώρηση των κανόνων χρέωσης 
ναύλων και των πρακτικών που αναφέρονται στην κατα­
βολή των ναύλων και επιβαρύνσεων, 

— η ανάληψη δραστηριοτήτων και η σύναψη συμφωνιών 
με επιχειρήσεις σιδηροδρομικής, αεροπορικής ή οδικής 
μεταφοράς με οχήματα όσον αφορά το σκέλος της χερ­
σαίας ευρωπαϊκής μεταφοράς ή τη συνολική μεταφορά, 

— οι διαπραγματεύσεις με τους ναυλωτές. 

8. Σύμφωνα με την EDA τα αντισυμβαλλόμενα μέρη εξου­
σιοδοτούνται, χωρίς να απαιτείται από αυτά, να συνα­
ντώνται ή να συζητούν με άλλους τρόπους τα χωριστά τιμο­
λόγια, ναύλους, αντικείμενο εξυπηρετήσεων, κανόνες και 
συμβάσεις παροχής υπηρεσιών κατά τη διεκπεραίωση του 
μεταφορικού έργου και να καταλήγουν σε συναίνεση ή συμ­
φωνία αναφορικά με τα θέματα αυτά, χωρίς να επέχουν, 
παρά την ύπαρξη οποιασδήποτε ανάλογης συμφωνίας, υπο­
χρεώσεις βάσει της παρούσας συμφωνίας να προσχωρήσουν 
στην EDA με οποιοδήποτε άλλο τρόπο, εκτός της εκούσιας 
προσχώρησης τους. 

Τα αντισυμβαλλόμενα μέρη ενδέχεται να εξετάσουν, να 
συζητήσουν και να ανταλλάξουν πληροφορίες και, στο 
βαθμό που το επιλέγουν, να συμφωνήσουν αναφορικά με 
ορισμένες πτυχές της μεταφοράς και των παρεχόμενων υπη­
ρεσιών στις εμπορευματικές μεταφορές, συμπεριλαμβανο­
μένων, μεταξύ άλλων: των ναύλων από λιμάνι σε λιμάνι, 
των συνολικών ναύλων, των πρόσθετων επιβαρύνσεων, των 
διακανονισμών επίδειξης πίστης, των συμβάσεων παροχής 
υπηρεσιών και εναλλαγής λιμενικών εξυπηρετήσεων και 
καταβολής αποζημίωσης και μεσιτικών στους παραγγελιο­
δόχους μεταφοράς φορτίων. 

Τα αντισυμβαλλόμενα μέρη δημοσιεύουν και κοινοποιούν 
το δικό τους χωριστό τιμολόγιο ή τιμολόγια. Η EDA δεν 
επιτρέπει οποιαδήποτε κοινά τιμολόγια. Από τα αντισυμ­
βαλλόμενα μέρη δεν απαιτείται να καταλήξουν σε συμφωνία 
ή, σε περίπτωση που πράγματι συμφωνούν, να προσχωρή­
σουν σε οποιοδήποτε καθεστώς ομοιόμορφων ναύλων, επι­
βαρύνσεων, πρακτικών, όρων εξυπηρέτησης ή άλλων αποφά­
σεων. 

9. Η ιδιότητα μέλους στις EDA και ΕΙ παραμένει ανοικτή 
οποιαδήποτε κοινή επιχείρηση υπερωκεάνιων μεταφορών ή 
διάσκεψη που συναπαρτίζεται από τους ανάλογους μεταφο­
ρείς. Τα αντισυμβαλλόμενα μέρη σε αμφότερες τις συμφω­

νίες έχουν το δικαίωμα να λαμβάνουν ανεξάρτητα μέτρα, σε 
συνέρτηση με οποιοδήποτε θέμα που καλύπτουν οι συμφω­
νίες. 

ΠΙ. 

10. Τα αντισυμβαλλόμενα μέρη έχουν αναλάβει να τροπο­
ποιήσουν ορισμένες διατάξεις που περιλαμβάνονται στις 
συμφωνίες. Οι εν λόγω διατάξεις αφορούν: 

α) τη δυνατότητα επίτευξης ομοφωνίας, συναίνεσης ή συμ­
φωνίας, σύμφωνα με όσα προβλέπονται και στις δύο 
συμφωνίες. Η Επιτροπή υπέθεσε ότι μιας και οι συμφω­
νίες Eurocord αποτελούν, κατά βάση, συμφωνίες προς 
συζήτηση, η δυνατότητα αυτή θα επιτρέπεται μόνο σε μη 
δεσμευτική και εκούσια βάση και συνεκτιμώμενου του 
γεγονότος ότι το δικαίωμα λήψης ανεξάρτητων μέτρων 
αναφορικά με οποιοδήποτε πεδίο καλύπτεται από τις 
συμφωνίες, θα τροποποιούσε τις ενδεχόμενες επιπτώσεις 
τους επί του καθορισμού των τιμών. Η Επιτροπή, αποδε­
χόμενη τη διατύπωση αυτή, λαμβάνει υπόψη της τις 
νομικές υποχρεώσεις που υπέχουν οι μεταφορείς στο 
άλλο άκρο των εμπορευματικών μεταφορών • 

6) τη δυνατότητα συζητήσεων ή διαβουλεύσεων σχετικά με 
τα επίπεδα των μεσιτικών και της αποζημίωσης που 
καταβάλλεται στους παραγγελιοδόχους μεταφοράς φορ­
τίων στην Κοινότητα · 

γ) τη δυνατότητα ανάληψης δραστηριοτήτων και σύναψης 
συμφωνιών με επιχειρήσεις σιδηροδρομικής, αεροπο-
πικής ή οδικής μεταφοράς με αυτοκίνητα σχετικά με το 
σκέλος της συνολικής μεταφοράς που περιλαμβάνει και 
τη χερσαία διακίνηση στην Ευρώπη" 

δ) τους περιοριστικούς κανόνες για την άσκηση του δικαιώ­
ματος λήψης ανεξάρτητων μέτρων και των διατάξεων 
χάραξης αυτόνομης πολιτικής, βάσει όσον προβλέπονται 
στην ΕΙ. 

Οι τροποποιήσεις που πρέπει να επέλθουν συνίστανται στο 
ότι, αναφορικά με το στοιχείο α), όποτε χρησιμοποιούνται 
οι λέξεις «ομοφωνία», «συναίνεση» ή «συμφωνία» στις 
συμφωνίες, θα προσδιορίζονται από τους όρους «μη δεσμευ­
τική και εκούσια». Οι συμφωνίες, θα προσδιορίζονται από 
τους όρους «μη δεσμευτική και εκούσια». Οι διατάξεις που 
αναφέρθηκαν στα στοιχεία 6), γ) και δ), θα εξαλειφθούν. 

IV. 

11. Για τους σκοπούς που διαλαμβάνονται στο παρόν, η 
ενδιαφερόμενη αγορά περικλείει τις υπηρεσίες μεταφοράς 
γενικού φορτίου μεταξύ σημείων της Ευρώπης και των ΗΠΑ 
εξαρτημένων από λιμάνια που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρ­
μογής των συμφωνιών. 

12. Τα αντισυμβαλλόμενα μέρη δηλώνουν ότι το μερίδο 
των αντισυμβαλλόμενων μερών της διάσκεψης στην αγορά 
κατά τις άμεσες εμπορευματικές μεταφορές από λιμάνι σε 
λιμάνι, κατά τη διάρκεια του ημερολογιακού έτους 1988, 
ανήλθε σε 58,6% με δυτικό προορισμό (Neusara) και σε 
ποσοστό 48,2 ο/ο με ανατολικό προορισμό (Usanera). 

Τα ανεξάρτητα αντισυμβαλλόμενα μέρη στην EDA και ΕΙ 
έφτασαν να ελέγχουν τα ακόλουθα μερίδια της αγοράς, 
κατά την ίδια χρονική περίοδο: 



Αριθ. C 162/16 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 3. 7. 90 

EDA 

ΕΙ 

Με δυτικό προορισμό 

36% 

20% 

Με ανατολικό προορισμό 

40% 

2 3 % 

Τη στιγμή αυτή υπάρχουν εννέα εταιρείες διεξαγωγής 
τακτικών γραμμών, διαφορετικές από τα αντισυμβαλλόμενα 
μέρη στη συμφωνία, που προσφέρονται να εξυπηρετήσουν 
δρομολόγια στις εν λόγω άμεσες εμπορευματικές μετα­
φορές. 

13. Στο βαθμό που αυτό αφορά τη μεταφορά γενικών 
φορτίων, το εξεταζόμενο μεταφορικό εμπόριο διεξάγεται 
σχεδών εξολοκλήρου με τη μορφή των εμπορευματοκιβω­
τίων. Οι καθιερωμένες εταιρείες που διεξάγουν τακτικά δρο­
μολόγια με σκάφη φόρτωσης εμπορευματοκιβωτίων αντιμε­
τωπίζουν, ωστόσο, κατά τη μεταφορά γενικού φορτίου τον 
ανταγωνισμό των ελεύθερων πλοίων που δεν ακολουθούν 
προκαθορισμένο δρομολόγιο (με το σύστημα της «φόρ­
τωσης στην κορυφή» γενικού φορτίου — με την μορφή 
εμπορευματοκιβωτίων ή και όχι — ή με τη φόρτωση των 
σκαφών, για να αποφευχθούν οι απόπλοι άνευ φορτίου), 
σκαφών με κύτος μεταφοράς εμπορευματοκιβωτίων και 
πλοίων εξειδικευμένων μεταφορών (πλοία-ψυγεία, πλοία 
μεταφοράς αυτοκινήτων οχημάτων, πλοία μεταφοράς 
ξυλείας, μεταξύ άλλων) κατά το δρομολόγιο της επιστροφής 
τους. 

14. Ανταγωνιστικές πιέσεις κατά τις μεταφορές γενικού 
φορτίου ασκούν επίσης οι αερομεταφορείς, στην περίπτωση 
των εμπορευμάτων μεγάλης αξίας, καθώς και οι εταιρείες 
μεταφοράς χύδην φορτίου και διάθεσης σκαφών χωρίς 
φορτίο και προκαθορισμένο δρομολόγιο (ναύλωση) για τη 
μεταφορά εμπορευμάτων χαμηλής αξίας και μεγάλου όγκου. 
Οι εξειδικευμένες επιχειρήσεις μεταφορών ανταγωνίζονται 
επίσης και στην περίπτωση της μεταφοράς ορισμένων εμπο­
ρευμάτων που παραδοσιακά μεταφέρονται από τακτικές 
γραμμές, όπως τα φορτία για πλοία-ψυγεία, τα αυτοκίνητα, 
η ξυλεία κ.λπ. 

15. Τα εναλλακτικά δρομολόγια που ανταγωνίζονται, σε 
περιορισμένο βαθμό, για τη μεταφορά φορτίων που κατευ­
θύνονται σε ορισμένους προορισμούς εντός του πεδίου 
εφαρμογής των συμφωνιών, εκτελούνται μέσω καναδικών 
λιμανιών στη Βόρεια Αμερική και μέσω νοτιοευρωπαϊκών 
λιμανιών στην Ευρώπη. 

16. Η διείσδυση στο εμπόριο παραμένει ανοικτή, με την 
έννοια ότι δεν ορθώνονται νομικοί ή διοικητικοί φραγμοί 
για κάποια ναυτιλιακή εταιρεία, στην προσπάθεια της να 
εγκαινιάσει κάποια τακτική γραμμή θαλάσσιων μεταφορών. 
Οι χρηματοοικονομικοί φραγμοί που παρεμβάλλονται μέσω 
της ναύλωσης τόνων εκτοπίσματος είναι περιορισμένοι. 

V. 

17. Οι εξεταζόμενες συμφωνίες πληρούν τους όρους που 
προβλέπονται στο άρθρο 85 παράγραφος 1 της συνθήκης 
ΕΟΚ, υπό την έννοια ότι θίγουν τα εμπορικά συμφέροντα 
της Κοινότητας σε μια μείζονα γραμμή θαλάσσιων μετα­
φορών και ότι ο ανταγωνισμός στο επίπεδο των τιμών 
μεταξύ των αντισυμβαλλομένων μερών περιορίζεται, συνε­
πεία της ανταλλαγής πληροφοριών και της διεξαγωγής 
συζητήσεων για τους ναύλους. 

18. Όσον αφορά το θέμα κατά πόσο εφαρμόζεται το 
άρθρο 85 παράγραφος 3, Επιτροπή έλαβε πληροφορίες ότι οι 
συμφωνίες μεριμνούν για την επικράτηση μεγαλύτερης στα­
θερότητας σε μια αγορά που χαρακτηρίζεται από σημαντικό 
αριθμό ανεξάρτητων ναυτιλιακών γραμμών. Παρά το 
γεγονός ότι ο ανταγωνισμός στο επίπεδο των τιμών περιορί­
ζεται σε κάποιο βαθμό, δεν εξαλείφεται από την πλευρά των 

ανεξάρτητων μερών που χρεώνουν διαφορετικούς ναύλους, 
σε σύγκριση με τα αντισυμβαλλόμενα μέρη της διάσκεψης. 
Επιπλέον, χαρακτηριστικό στοιχείο για την εξεταζόμενη 
αγορά θεωρείται ότι είναι οι χαμηλοί φραγμοί διείσδυσης, 
το ανοικτό πλαίσιο των διασκέψεων και οι πραγματικές 
πιθανότητες ανταγωνισμού, ενώ οι συμφωνίες προβλέπουν 
την υπάρξη εσωτερικού ανταγωνισμού, σε σημαντικό βαθμό 
(υποχρεωτικά μέτρα επιβολής ανεξάρτητων ναύλων σε όλες 
τις συμφωνίες μεταξύ ναυτιλιακών γραμμών, είτε συμμετέ­
χουν στις διασκέψεις είτε και όχι). Κατά την άποψη της 
Επιτροπής, αποτελεί σημαντικό στοιχείο των συμφωνιών 
αυτών ότι προβλέπουν μέτρα θέσπισης ανεξάρτητων ναύλων 
και ότι υπέχουν την υποχρέωση αυτή βάση της νομοθεσίας 
κάποιου ενδιαφερόμενου τρίτου κράτους, που τις υποχρε­
ώνει να προβούν στις σχετικές ενέργειες. Αυτό σημαίνει ότι, 
παρά το γεγονός ότι τα μέλη που συμμετέχουν στη διά­
σκεψη και τα ανεξάρτητα μέρη ενδέχεται να συζητήσουν 
για τους μεταφορικούς ναύλους, δεν τους επιτρέπεται να 
επωμισθούν δεσμευτικούς όρους, σε συνάρτηση με τους 
ναύλους αυτόυς. 

19. Σε ό,τι αφορά τις συζητήσεις και την ανταλλαγή πλη­
ροφοριών για τους συνολικούς ναύλους, η Επιτροπή ανα­
γνωρίζει ότι προκύπτουν πλεονεκτήματα στις συνδεδυα-
σμένες μεταφορές. Όπως λέγεται, τα σταθεροποιητικά απο­
τελέσματα των συμφωνιών θα μειώνονταν σε υπερβολικό 
βαθμό, εάν επιτρεπόταν στα αντισυμβαλλόμενα μέρη να διε­
ξάγουν συζητήσεις για τους ναύλους αυτόυς. Κατά την 
άποψη των αντισυμβαλλομένων μερών, οι συμφωνίες αυτές 
δεν επρόκειτο να έχουν ως συνέπεια την ουσιαστική μείωση 
του ανταγωνισμού στην αγορά παροχής χερσαίων μεταφο­
ρικών υπηρεσιών σε ενδοκοινοτικό πλαίσιο. 

20. Η Επιτροπή επιδιώκει τη λήψη μιας απόφασης σύμ­
φωνα με όσα θεσπίζονται στο άρθρο 85 παράγραφος 3. 
Εφόσον αυτό αφορά την πραγματοποίηση της μεταφοράς με 
συνδεδυασμένα μέσα θαλάσσσης-ξηράς, έχουν εφαρμογή το 
άρθρο 11 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
4056/86 του Συμβουλίου και το άρθρο 11 παράγραφος 4 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συμβουλίου. 

VI. 

21. Για να μειωθούν στον ελάχιστο δυνατό βαθμό οι 
περιορισμοί που απορρέουν από τις συμφωνίες, η Επιτροπή 
σκοπεύει, σύμφωνα με όσα προβλέπονται στο άρθρο 13 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 του 
Συμβουλίου και στο άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συμβουλίου, να χορηγήσει 
εξαίρεση για μια εξαετία, από την ημερομηνία παραλαβής 
της πρώτης καταγγελίας από την Επιτροπή, που θα υπό­
κειται, μεταξύ άλλων, και στους ακόλουθους όρους και υπο­
χρεώσεις: 
— στον όρο ότι η συμφωνία δεν θα επιτρέπεται να βλάψει 

ορισμένα λιμάνια, μεταφορικούς χρήστες ή εταιρείες 
μεταφορών, εντός της κοινής αγοράς, εφαρμόζοντας για 
την μεταφορά των αυτών εμπορευμάτων και στη γεω­
γραφική περιοχή που καλύπτεται από τη συμφωνία 
ναύλος και όρους μεταφοράς που ποικίλλουν, ανάλογα 
με τη χώρα καταγωγής ή προορισμού ή το λιμάνι φόρ­
τωσης ή εκφόρτωσης, εκτός από τις περιπτώσεις εκείνες 
που οι εν λόγω ναύλοι ή όροι μπορούν να στοιχειοθετη­
θούν από οικονομική άποψη, 

— στον όρο ότι τα αποτελέσματα που θα προκύπτουν από 
τις συζητήσεις ή τη συνεργασία μεταξύ οποιωνδήποτε ή 
και όλων των αντισυμβαλλομένων μερών δεν θα είναι 
δεσμευτικά για οποιονδήποτε συμμετέχει, πράγμα που 
σημαίνει δηλαδή ότι, έπειτα από τις συναντήσεις τους, 
όλες οι συμμετέχουσες πλευρές πρέπει να διατηρούν το 
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δικαίωμανα δρουν ανε^άρτητακατάτην επιβολή της 
τιμής των αΰλων. 11 Επιτροπή αποδέχεται ότι οι συμφω­
νίες με την προδιαγραφόμενη μορφή εκπληροΰν τον όρο 
αυτό και αναμένει ότι όλες οι ναυτιλιακές εταιρείες που 
^ ο ν τ α ι ^ α εκμεταλλευθούν αποτελεσματικά την ελευ­
θερία αυτή, 

-^στηνυπο^ρεωση διε^ω^ήςσκόπιμωνδιαβουλεΰσεων 
με τους ναυλωτές αναφορικά με γενικότερα ζητήματα, 
αλλά και προγενέστερα από οποιεσδήποτε αυξήσεις των 
γενικών ναόλων που αποτελούν αντικείμενο συζητήσεων 
στο πλαίσιο του πεδίου εφαρμογής των συμφωνιών 
αυτών, 

-^ στην υποχρέωση κοινοποίησης στην Επιτροπή της ημε-
ρομηνίας, τηςτοπο^εσίας και του θεματικού αντικεί­
μενου των συναντήσεων που διεξάγονται βάσει των συμ­
φωνιών. 11 Επιτροπή πρέπει να εκείτο δικαίωμα να απο-
στείλει παρατηρητές καινά λάβει αντίγραφα των πρα­
κτικών καιτων συναφών ε^ράφων που διοχετεύονται 
στους συνέδρους και στα άλλα αντισυμβαλλόμενα μέρη 
στις συμφωνίες, 

— στην υποχρέωση ^ορή^ησης στην Επιτροπή ετήσιας 
έκθεσης αναφορικά με τις δραστηριότητεςτων μελών 
που επηρεάζονταιήδιεπονται από τις συμφωνίες, 

— στην υποχρέωση, όταν διεξάγονται συζητήσειςήεφαρ-
μόζονται μορφές συνεργασίας, αναφορικά με πτυχές που 
σχετίζονται με τους συνδεδυασμενους τρόπους μετά 
φοράς,να παρέχεται στους ναυλωτεςηδιακριτικήευ^ε 
ρεια ναεπιλε^ουνμετα^υ τωνσυνολικών ναύλων και 
των ναύλων απόλιμάνι σε λιμάνι,^ωρίςδιακρίσειςή 
αδικαιολόγητη διαφορετική μεταχείριση. Αυτό σημαίνει 
ιδίως ότι̂  

α̂  οι ναύλοι οφείλουν να εκθέτουν το ακριβές περιε^ό-
μενο των υπηρεσιών που καλύπτονται από το ναΰλο 
που χρεώνεται σε συνάρτηση με τη θαλάσσια και τη 
χερσαία μεταφορά και 

β̂  οι ναυλωτές που επιθυμούν να φροντίσουν με ευθύνη 
τους ^ια τη χερσαία μεταφορά, δεν ^α χρεώνονται με 
υφηλοτεροναΰλο θαλάσσιας μεταφοράς του φορτίου, 
επειδή ^ουν ενεργήσει με τον τρόπο αυτό, 

— στην υποχρέωση να μη νίνονται αποδεκτά οποιαδήποτε 
πρόσθετα αντισυμβαλλόμενα μέρη στις συμφωνίες ^είτε 
είναι μέλη των διασκέψεων είτε ανεξάρτητα μερη^ και να 
μη συνάπτονται οποιεσδήποτεπαρόμοιεςσυμφωνίεςή 
να συνομολογούνται πρακτικές με όποια άλλη ανε^άρ^ 
τητη ναυτιλιακή γραμμή, ^ωρίς προγενέστερη κοινο­
ποίηση τους στην Επιτροπή, 

— στην υποχρέωση να μη διευρύνεται το ^εω^ραφικό πεδίο 
εφαρμογής των συμφωνιών, 

— στην υποχρέωση κοινοποίησης στην Επιτροπή οποιωνδή^ 
ποτέ μεταβολών επέρχονται στις συμφωνίες^ 

22. ^Επιτροπή ^απαρακολου^ήσειτον τρόπο λειτουρ­
γίας των συμφωνιών και την κατάσταση που εμφανίζει το 
ενλόνωμεταφορικόεμπόριο,κατάτηδιάρκειατης^ρο^ 
νικής περιόδου ^ια την οποία πρόκειται να ισ^ΰσειηε^αΡ 
ρεση,οΰτως ώστε να εκτιμήσει, κατά το πέρας της εξαετούς 
χρονικής περιόδου, κατά πόσον επιτρέπεται να ανανεω^είη 
ισ^ΰςτηςε^αίρεσηςήό^ι. 

23. Νριν λάβει την απόφαση της αυτή,ηΕπιτροπή καλεί 
τους ενδιαφερόμενους τρίτους να αποστείλουν τις παρατη^ 
ρήσεις τους εντός 30 ημερών από τη δημοσίευση της 
παρούσας ανακοίνωσης, στην ακόλουθη διεΰ^υνστρ 

Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
ΡενικήΑιεΰ^υνση Ανταγωνισμού, 
Αιεΰ^υνση^υμπράςεων, καταχρήσεων δεσπόζουσας ^έσης 
και άλλων στρεβλώσεων του ανταγωνισμού ίΗ^, 
ηι^^Ι^Ροΐ200, 
^ΐΟ^^ηη^ΙΙ^. 
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Κατάλογος των αναγνωρισμένων ομάδων και ενώσεων ομάδων παραγωγών στον τομέα του λυκίσκου 

(90/Ο 162/11) 

Η παρούσα δημοσίευση είναι σύμφωνη με τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1351/72 της Επιτροπής σχετικά με την αναγνώριση των ενώσεων παραγωγών στον 

τομέα του λυκίσκου 

ΒΕΛΓΙΟ 

1. Ρ^οΐ ιορ 5 ν , Κόπε ^εΓ&ΐΓ&αι 9, Β-8970 Ρορεπηςε. 

2. Ρορεπη£5ε ΗορρΓθ<1υεεηΐεη§Γοερεπη£ 5Υ, ΒοοπίξΆζτάΒΐΐΛ&ι 48, Β-8970 Ρορεπηςε. 

3. Ααΐ5ΐεΓ$ε ΗορρΓοάιΐΰεηιεη ΥεΓεηΐ§;ίη§ 5Υ, ΑΒάί]$ΐΓ3.£ΐι 3ε, Β-9392 Μεΐάεη (Α&1$ι). 

4. ΡεΒεΙΗορ δΥ, Κόπε "ΨεΗδίπίΣΐι 9, Β-8970 Ρορεπη§ε (ηηίοη άο £Γουρεπιεηι άε ρΓοάιιαευπ 
εοηιροδέε ρ&Γ 1ε5 §Γουρειτιεηι$ 1, 2, 3). 

ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 

1. Ηορ£εηνεηνεπαη§5§;εηο55εη5ΰ1ι&£ι ΗαΠεπαυ ΕΟ, Ο-8069 ^ ο Ι η ζ ^ Β , ΡΓεγ$ϊη§5ΐΓ3.βε 10. 

2. Ηορίεηνεπνεπυη§5§εηο55εη$ΰΗ£ΐι Ιιιπι ΕΟ, Ό-8421 Αΐΐΐϊΐαηηδίείη. 

3. Ηορ£εηνεπνεπιιη§5§εηο$5εη$^£ΐΓΐ δραΐΐ ΕΟ, ϋ-8545 δραίι. 

4. ΕΓζευ§εΓ§εΓηεΐη5ΰΗαίι £ϋΓ Ηορίεη Β&άεη-ΨϋπιειηΒεΓξ ε. V., Β-7992 Τεαηαης. 

ΙΣΠΑΝΙΑ 

1. Οηιρο άε αι1ΐίνίΐάθΓε$ άε Ιύρυΐο <1ε εατπζο άε 1& ΚϊΒεΓ& (ΑΡΑ η° 1), ΰαΐΐε ΕΙ Κίο η° 2, 
νϋΐαηυενα άε εαπ-ίζα (Εεόη). 

2. ΑβΓυρ&εϊόη α>πιεΓα&1 άε ΰαπιρε5Ϊηο5 1εοηε$ε5 «ΑΟΟΑΙ» (1ε Αδίοη^α (ΑΡΑ η° 2), οα,ΙΙβ 
Ροδί&δ η° 2, Α$ιθΓ§α (Ρεόη). 

ΓΑΛΛΙΑ 

1. ΟΓουρεπιεηΐ άε ρΓοάυαειίΓδ ύε$ ρΙαηιειίΓδ άε ΗουΒΙοη ά5Αΐ$^ε «ΟορΗουά&Ι», 2 ει 3, ηιε ά\ι 
ΗουΒΙοη, Ρ-67000 διτίυΒοιίΓς. 

2. ΟΓουρεπιεηΐ άε ρηοάυαευΓδ άε$ ρΐαηιευτδ άε ΗουΒΙοη άυ Νοτά «ΟοορΗοιιηοπΙ», Βοΐδ άε 
Βεαυνοοπίε, Ρ-59114 δίεεηνοοΓάε. 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

1. Εη§π«η Ηορ5 Ι ι ά , Ηορ Ρ ο ^ ε ι Ε&ηε, Ρ&άάοείί ^ ο ο ά , ΤοηΒΗάβε, Κεηι ΤΝ12 6ΒΥ. 

2. ^ ε α ΐ ά ε η Ηορδ Ι ι ά , Νειιίεβιεαά Οαδί, Ρ&άάοείί ^ ο ο ά , ΤοηΒηάξε, Κεηι ΤΝ12 6ΌΑ. 

3. "ν7ε5ΐεπι <3υαΗιγ Ηορ$ Ειά, ΟΓεεηΙεα Οοιΐ£ΐ§ε, ΤΗε Τοτνηεηά, Βο$ΒυΓν, ΕεάΒιηγ, ΗεΓείοΓά 

ΗΚ8 1]5. 

4. Ηζηνίώηιηά Ηορδ Ειά, 2& ΟΗυκΗ Κο&ά, Ρ&άάοοίί ^ ο ο ά , ΤοηΒπά^ε, Κεηι ΤΝ12 6Ε2. 

5. Ηορ5 δα1ε$ Ειά, δΗεΓεηάεη Ρ&ηη, Τηάείεχ, Τ ο η Β π ^ ε , Κεηι ΤΝ11 ΟΡΕ. 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Βπϋύριιΐο — ΡΓοάυιοΓεδ άε Εύρυΐο άε Βτ&β& ε ΒτΆξΆηςζ, Κυα άα Εδίαςϊο, Ρ-5300 ΒΓαςαηςα. 
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Κατάλογος των περιοχών παραγωγής στον τομέα του λυκίσκου 

(90/Ο 162/12) 

Η παρούσα δημοσίευση είναι σύμφωνη με τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1784/77 του Συμβουλίου σχετικά με την πιστοποίηση του λυκίσκου 

ΒΕΛΓΙΟ 

ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ 
ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 

ΓΑΛΛΙΑ 

ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

ΙΣΠΑΝΙΑ 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

ΒεΙξίφίε/ΒεΙξϊξ 

Η&116ΓΤ&11 

}\1Γ3. 

δραΐι 
ΗΕΜοη^Ιί 
Τειιη&ης 
Β&άεη 
ΚΗεϊηρίαΙζ 
ΒίώυΓ& 

ΑΪ83.06 

Νότα 
ΒουΓξΟξηε 

Κ ϋ ^ η η γ 

Εηξί&ηο! 

Οα5ΐΐ11α γ Εεόη 

ΒΐΛξΛ 
ΒτΆξζηςζ. 

Κατάλογος των κέντρων πιστοποίησης λυκίσκου και κωδικός τους 

(90/(2 162/13) 

Η παρούσα δημοσίευση είναι σύμφωνη με τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 890/78 της Επιτροπής περί των λεπτομερειών πιστοποιήσεως του λυκίσκου 

ΒΕΛΓΙΟ 

Κέντρο πιστοποίησης Κωδικός αναφοράς 

1. Ρ&οοΗορ δν, Κόπε νοΓίδίτααι 9, Β-8970 Ρορεπη^ε 01Β 

2. Ρ&οοΗορ δν, Μο1εη5ΐΓααι 38&, Β-9392 Μεΐάεη (Ααΐδΐ) 07Β 

3. Α. δαπάνη ρνΒα, Νί]νεΓηεκΐ5δΐπΐί« 15, Β-8790 Ρορεπη^ε 09Β 

4. Ρ. Υ&η ΌΓθθξ&ώτοεο\ι ρνβα., ΑδδεδίΓααι 67, Β-1744 δι. Τ_Ππίΐ8-Κ&- 11Β 
ρείΐε . 

5. Ρΐενεη Τορ, ΜοηιείαιιΙδίΓααι 4, Β-8994 ΡΓονεη 19Β 

6. ν&η ΜοΙ1ειη-€&ΐΓγ ρνΒ&, δι&ηοη5$ΐΓ&αι 26-28, Β-1890 Ο ρ ^ ΐ ς 25Β 

7. ΡΚΒ ΟΗειτιίε ΝΥ, €οορ&1&&η 91, Β-9200 ^ειιεΓεη 29Β 

8. Α. ν*η Μϋε§ηειη, ^α&ΓσεεΚ 71, Β-1700 Α$5ε 31Β 



Αριθ. Γ. 162/20 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 3. 7. 90 

Κέντρο πιστοποίησης Κωδικός αναφοράς 

9. Η ο ί ΐ α ^ ]υ1ε$, Κ Η ^ ε ^ ε ^ 9, Β-8960 Ηευνεΐ&ηά 

10. Ι&β&αΒε Ρυο, δΐ.-Υνοηχιηιαϋ 27, Β-7790 ΨΆ2.81€Π 

33Β 

34Β 

ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 

Κέντρο πιστοποίησης 

ΗαΙΙβΠαη (Η) 

δίε§ε1ΒεζΐΑ "ΨοΙηζαεΗ: 

1. δίε§ε1Β&11ε, δ ρ ο η ^ ε § 4, Ό-8069 ^οΙηζ&οΗ 

2. ΡΓΟΓηπι, Μ&χεΓ-Β&55 ΟηιΒΗ, δεΗΙοβδίχαβε 16, Ό-8069 ^οΙηζ&οΗ 

3. ΗορίεηΗαΙΙε ΒαπΗ & δοΚη, ΖϊεςεΙδίΓαβε 4, Ό-8069 ^οΙηζαΰΗ 

4. Ηορίεηη&ΙΙε δεΒ&$η&η ΚΙοΐζ, ΗορίεηδίΓαβε 30, Ό-8069 ^ο1ηζ&^Β 

5. ΗορδίαΒϋ — ] . ΡΓΟΓηπι, Ιη^οΙδίαάιεΓ δίΓ&βε 30, Ό-8069 ^οΙηζ&εΗ 

6. ΗορίεηεχίταΙα^εΓίί ΒαπΗ & δοΗη, Αυεη$ιπιβε 18—20, Ό-8069 
^οΙηζαεΗ 

7. ΗοΓδί-Οοπαραηγ, ΟαΒεδ 3, Ό-8069 "^οΙηζαεΗ 

δΐε^εΙΒεζίΑ ΜαΐηΒυΓ^: 

1. διααιΐχεΗε ΗορίεηΗαΙΙε Ι, ΡΓείδϊηςετ δοταβε 9—13, Ο-8302 Μαίη-
ΒυΓ£ 

2. διϊάιΐχεΗε ΗορίεηΗαΙΙε II, ΡΓείχΐηςεΓ δυταβε 15, Ο-8 302 ΜαίηΒυπ* 

3. Ηνθ-Ηα11ε, ΡΓεΐδίη^εΓ δοταβε 48, Ό-8302 ΜαίηΒυΓ§ 

4. Μ&άεΓηοΙζ-Η&Πε, ΡΓεΐδίηςετ δίπιβε 50, Ό-8302 ΜαΐηΒυπ* 

5. ΗοΓδί-Οοτηραηχ, ΑυΗοίδϋταβε 10, Ό-8302 ΜαΐηΒυΓ§ 

6. Ρυροη-εχη, Ιπάυδίπεχίκιβε 6, Ό-8302 ΜαίηΒυη* 

7. Οπξϊη&1-Μ&Ατλν&&§ε, ΑυΗοίδίταβε 1, Ό-8302 ΜαΐηΒυΓ£ 

δΐε§ε!ΒεζΐΑ Αυ/ΗαΙΙεΠΣΐυ: 

1. (Εειπεΐπάΐ. Ηορίεη&Βτν&αβε- υηά δϊε§ε1Ηα11ε, Ζΐεςείείχιπιβε 7, 

Ό-8309 Αυ/Ηαΐΐεηαυ 

2. ΟεΓηείηάΙ. ΗορίεηαΒ\νααςε- υηά δϊε§ε1Η&11ε, δοΗΙοδίδοΗβ δικιβε 17, 
Ο-8309 Αυ/Ηα11εηαυ 

3. Οεηιεϊηάΐ. ΗορίεηαυίΒεΓεϊΐυη^δαηδίαΙΐ, Μ&ίηΒυΓξεΓ δίταβε 4, 8 υηά 
10, Ο-8309 Αυ/Ηαΐΐεηαυ 

4. ΡεΓΓηαΗορ ΟιηΒΗ & ΚΟ, ΜαίηΒυΓ8εΓ δΐταβε 26, Ό-8309 Αυ/Η&1-
Ιεπαυ 

5. Ρανοπι ΟιηΒΗ, ΜαίηΒυΓ§εΓ διτ&βε 19, Ό-8309 Αυ/Ηαΐΐεηαυ 

δίεςεΙΒεζΪΓίς. δΐε§εηΒυι-§: 

1. Οεπιείηάΐ. Ηορ£εη^αα§- ιιηά δίεςεΙΗαΙΙε, Ιη^οΙδϋαάϋεΓ δίΓ&βε 34, 
Ό-8427 δΐε^εηΒυΓβ 

2. ΟεΓηεΐηάΙ. Ηορίεη\ναα§- υηά δίεςεΙΒαΙΙε, Ιη^οΙδίϊάϋεΓ δΐΓ&βε 34, 
Ό-8427 δΐε§εηΒυΓ§ 

Κωδικός αναφοράς 

01Ό 

02Ό 

03Ο 

04Ό 

05Ο 

07Ό 

08Ό 

11Ό 

12Ό 

14Ό 

15Ό 

16Ό 

17Ό 

18Ό 

21Ό 

22Ό 

23Ό 

24Ό 

25Ό 

28Ό 

29Ό 



3. 7. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 162/21 

Κέντρο πιστοποίησης Κωδικός αναφοράς 

3. Ρπν&ιε Αυ£ΒεΓείΐυη§5£ΐη5ΐΣΐ1ι, Κ. ΤηηΜ ΚΟ, ^ίβ&ηκίΓ&βε 2, Ό-8427 
δΐεςεηΒυτς 30Ο 

4. Ρπναιε ΑυίΒετεϊιιιηςδαηχιαΙι, Ηαηχ Ραΐηιΐ, δίε§εηΒιΐΓ§εΓ διτ&βε 36, 
ΜϋΗΙΗαιιχεη, 0-8425 Νευ5ΐ&&/Ό 31Ώ 

5. Ηορ£εηνετεάε1ιιη§, Η ν Ο , ΒΛΠΗ, Καΐκετ & (2ο., Μ&ΐηΒιΐΓβετ διπιβε 32Ε> 
15,13-8421 δι. ΙοΗ&ηη 

δΐεςεΙΒεζΪΓΐί Οεΐδεηίεΐα1 

διααΙπδΰΗε δίεςείπαΐΐε, ΜεϋΐεηΒ^Ηετ διπιβε 21, Ό-8069 Οεϊ$εη£ε1<1 34Ό 

δΐεξεΙΒεζϊΑ ΑΒεη$ΒεΓ§: 

Ηορίεη5Ϊε§ε1Ηα11ε, Ρο$τΑοη 12 40, ϋ-8423 ΑΒεη$Βετ§ 37Β 

δίε^εΙΒεζίΑ ΗοΗεηΛναη: 

Ηορ(εηρΓ&ρ&πεΓ&η5ΐ&1ι, Ρ£α££εηΒο£εηετ δίταβε 3, Β-8899 ΗοΗεη-
ν&η 38Ό 

δΐε^εΙΒεζΐΑ Ιαηςςυαΐα!: 

Μ&Γ^εΓηείηάε, Μα^ϋρίαΐζ 24, ϋ-8301 Ραηςςυαΐ(1 3 9 ϋ 

δίε^εΙΒεζίΓΐί ΝαηαϋδίαοΙΐ: 

Οεπιείηο!!. ΗορίεηΗαΙΙε, ΒαΗηΗοίδίτ^βε 6, ϋ-8051 ΝίΐηαΊδΐίΐάι 40Ό 

δίεξεΙΒεζίΑ ΝειαδίαοΊ/ϋ.: 

1. δΐεξεί&ηκί&ΐι, Ταηηεη\νε§ 28, Ώ-8425 Νευ$ι&άι/Ώ 41Β 

2. Η Ε Ο ΗορίεηεχΐΓαΚιϊοη5^5ε1ΐ5ΰ1ια£ι πιΒΗ, Ό-8071 ΜϋηοΗηιϋηδίεΓ 45Β 

δΐεςεΙΒεζΪΓΐί Ρ£α££εηΗο£εη/Ι1πι: 

διαάιΐδΰΗε Ηορ£εη$ίε§ε1Β&ί1ε, ΤϋΗιοηΐΓ&βε 50, Ο-8068 Ρ£α££εηΒο-
£εη/Ι1ιη 42Ε> 

δίε§ε1ΒεζΐΓ^ Ρ£ε££εηΗ&ιΐ5εη: 

Οεπιεΐηα!1. Ηορ£εηΗα11ε, Β&ΒηΗο£$ΐΓ&βε 55, ϋ-8308 Ρ£ε££εηΒ&υ$εη 43Ε> 

δϊε§ε1ΒεζΐΑ ΚοιιεηΒυτξ/Ρ.: 

Οεηιείηάΐ. δΐε^είδίεΐΐε, Ρ&ιιεηάοΗ, Η&υρΜίτ&βε 15, Ό-8303 Κοιιεη-
Βυτξ/Ι 4 4 ϋ 

/*"*ύ9 

δίεςεΙΒεζίΗί Α1ηη&ηη$ΐείη: 

ΜατΙα Α1ΐΓη&ηη5ΐεϊη, Ηορ£εηΒ&11ε, Β&ΒηΒο£5ΐΓ&βε 33, Ώ-8426 Αΐι-
Γηαηηδίεϊη 46Ό 

5ραΙΐ (5) 

1. Ηορ£εηΗ&11ε, Ιηάιΐ5ΐπε$ΐπιβε 11, ϋ-8079 Κίηάΐηξ 

2. διαα!ιΪ5ΰΗε Αυ£ΒεΓ6Ϊηιηβ$άη$ι&1ι, Ηορ£εηΗα11ε, ΒαΗηΗο£δΐΓαβε 4, 
Ό-8545 δραΐΐ 

4 7 0 

48Ό 



Αριθ. € 162/22 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 3. 7. 90 

Κέντρο πιστοποίησης Κωδικός αναφοράς 

3. Οηβϊη&1&Β\ν&&§ε, υηΐεΓδίεΐηΒ&εΗ 10, 0-8544 ΟεοΓ§εηδ8ΐτιϋη(1 49Ό 

4. διαάιίδεΗε Αυ£ΒεΓεΐΐ.ιιη§δ£ΐηδΐ.£ΐ1ι, ΗορίεηΗαΙΙε, ΒαΒηΚοίδίταβε 4, 
Ώ-8545 δραΐί 50Ό 

5. ΟεΓηείηάΙ. ΑυίΒβΓείΐυηςδαηδίαΙι, ϋ-8544 ΟεοΓ§εη8§ιηϋη(1 510 

Ηετώηιώ (Ο) 

1. 5ΐε§ε1Ηα11ε, υηίετεΓ ΜαΓίςι 1, ϋ-8562 ΗετδΒηιεΙί 5 2 0 

2. δΐεςεΙΗαΙΙε, Μ&ΑφΙ&ίζ 1, ϋ-8563 δεΗηαίααεΗ 53Β 

3. δΐε§ε1Ηα11ε, Μ&ΑφΙ&ίζ 1, ϋ-8501 ΕδεΗεηαιι 540 

4. υπιραε1ίΐιη§8αη5ΐα1ΐ υίπεΗ δεΐιζ, ΗοΗεηχίαάΐ, Ό-8561 Ροπυτιείδ-

Βπιηη 55Ώ 

5. υΓηραεΚυη^αηδίαΙι δεΗπηηπι & δόΗηε, 0$ώαΗη5ΐΓ3.βε 96, Β-8562 
ΗεΓδΒπιεΙί 56Β 

6. υπιραείςυηςδαηδίίΐΐι Βεηα ^ΐεδδηετ & Η&ηδ Ηεΐά, ΝϋτηΒετ^ετ 
δίΓαβε 43, ϋ-8562 ΗετδΒηι& 57Ό 

7. υιτιραεΚαη§5&η5ΐα1ΐ Αυςυδί ^ότ ίετ , Β&γτευΐΗεΓ δίχαβε 4, Ό-8563 
δοΗηαΐιιαεΗ 59Ε> 

8. υηιρ^1ζυη§5αη5ΐα1ΐ ΒαιτΗ & ^ϊεάεπι&ηη, ΕδεΗεηΒαεΗ, Ό-8561 
ΡοιτίΓηεΙδΟΓυηη 60Ό 

δϋ&οΐΐ ΝϋΓηΒετ§: 

ΚοδίεΓ & Βταιιηε ΟπιΒΗ, ΗοεΗδίηιβε 15α, ϋ-8500 ΝϋτηΒεΓ£ 2 73Ό 

ΤβΙΙηαηξ (Τ) 

1. δΐε§ε1Ηα11ε Ο η ο ΕηάΓεδ, ΙηΗ. Ρπιηζ ΜεκιιΗ, Β&ΗηΗοίρΙιΐζ 5, Ροδί-
ίαεΗ 2 49, Ώ-7992 Τεπηαη^ 1 6 2 ϋ 

2. δίε§ε1Η&11ε δίπιοη Η. διείηετ ΟπιΒΗ, ^ϋΗεΙπίδΐΓαβε 6, ϋ-7992 Τειι-
η&η§ 1 63Ε> 

3. ΕχίταΙίΐννεΓίί ηηά ΗορίεηαυίΒεΓεΐΐυη^ δίπιοη Η. διείηεΓ ΟιτιΒΗ, 
δίεΐηετδίπιβε 4—8, Ροδίί&εΗ 3 29, ϋ-7958 ΡαυρΒεΐιτι 64Ό 

4. δίε8ε1Ηα11ε ^ΡΖ-Καΐίίεΐδεη ΕΟ, ΡοδίίαεΗ 1 46, ϋ-7992 Τει ιηαη 8 1 6 5 ϋ 

5. δίε^εΙΗ&ΙΙε Ρπιζ Υο&εΐ, ΚίΓεΗδίτ&βε 8/1, Ροδίίαεη 1 30, ϋ-7992 

Τεαη&ηβ 1 67Ε> 

Βαάβη (Β) 

δΐεςείδίεΐΐε άεδ ΗορίεηΒαυεδ δ&ηάΗ&ιΐδεη, ΟετΗ&Γά Όΐειη, δεε§&δδε 

72, ϋ-6902 δ&ηάΒ&ιΐδεη 69Ε> 

ΚΗηηρϊαΙζ (Κ) 

δίε^εΙΒαΙΙε, Β*ηηηοίδΤ.πιβε 7, ϋ-6749 Κ&ρείΐεη 70Ό 

Βίώητξ (ΒΙΤ) 

δίε^είπαΐΐε, Αυ£ άετ Ηϋαε 2, Ό-5521 ΗοΙδίΗυπι 71Ό 



3. 7. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 162/23 

ΓΑΛΛΙΑ 

Κέντρο πιστοποίησης 

Αΐ$αεβ 

1. ΟορΗοαάαΙ, Μ&β&δίη άο Βηυη&ΐΗ, ηιε άεδ Κοδεδ, ¥-67170 Βηιπιαιίι 

2. Ροΰ&υχ ΗορναΙοΓ, 2, πιο άυ Μουΐίη, Ρ-67240 ΒίδεΗ^ϊΙΙεΓ 

Κωδικός αναφοράς 

1.2Ρ 

1.4Ρ 

Νοτά 

ΟοορΗουηοτχΙ, οοϊδ άε ΒεΣίιινοοπΙε, Ρ-59114 διεεηνοοπίε 2.1Ρ 

ΒοΗΐξΟξηβ 

ΟοορέΓαηνε άεδ ρΙ&ηιειίΓδ άυ Ηουβίοη άε ΒοιίΓςοςηε, Ρ-21310 Βεζε 3.1Ρ 

ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Κέντρο πιστοποίησης Κωδικός αναφοράς 

1. Μ Γ ^ . Ρ. Μοδδε, ΒεηηείδΒπάςε, Οοιιηΐγ ΚϋΚεηην 2-ΙΚΡ 

2. Ουηεάϊη Ραπηδ Ειά, ΒυπιοΗιίΓοΙι Ρ&Γηι, Οιιίίεδ^Γαηςε, Οουηΐγ Κϋ-
Ι^εηηγ 4-ΙΚΡ 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Κέντρο πιστοποίησης 

ΕηξΙαηά 

1. Εη§ΚδΗ Ηορδ Ρΐά, ΡΛΟΜΟΟΚ ΤΡοοά ^&ΓεΒοιΐδε, Ρϋάάοείς ^ ο ο ά , 
ΤοηΒΗά8ε ΤΝ12 6ΒΥ 

2. Εη§1ίδΗ Ηορδ Ιχά, ΡεάΒυιγ Ψ^&ΓεΒουδε, ΒΓΟίηγαΓοΙ Κο&ά, ΙεάΒιιιγ, 
ΗεΓείθΓ<1δΗίΓε 

3. ΒοΓου^Η Ηορ ΤπιάεΓδ Ριά, ΤΗΐηςΗίΙΙ Οοιιη, ^ΐ ιΗϊηςιοη, ΗεΓείοκΙ 
ΗΚ1 3 Ρ Ρ 

4. Ηορ Ώενείορπιεηΐδ Ριά, Είυ-άΐδίοη, ΤεηΒιηγ ^εΐΐδ, ^οΓΰεδίεΓ 

5. Ηορ ΡαειοΓδ (ΙΡΚ) Ιχά, 3 ΟΗυΓεΗ Κοαά, Ραάάοείί ^οοο", Τοη-
Βπάξε, Κεηΐ 

6. ΜοΓΠδ Η&ηΒιηγ ]&ε^δοη ΡεΜ&γ Ριά, Ρίνε Βεΐΐ Οαδί, Ββ1ιπη§, Ρ&ά-
άοείί ^ ο ο ά , ΤοηΒΗΗξε, Κεηι ΤΝ12 3ρ<3 

7. διεΐηεΓ Ηορδ Ριά, 14 ΤπΒυηε ϋ π ν ε , Τπηίΐγ ΤΓ&άίη§ Εδίαιε, 5ϊΐιίη§-
ΒοιίΓηε, Κεηΐ ΜΕ 10 2ΡΟ 

8. ΒπΐίδΗ Ηορ Ρηοοίιιαδ Ριά, 95 Ηίφ δίχεει, ΤοηΒπάξε, Κεηΐ 

Κωδικός αναφοράς 

οιυκ 

02υκ 

04υκ 

οόυκ 

07υκ 

08ΙΡΚ 

09υκ 

ιουκ 



Αριθ. ^ 162/24 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 3. 7. 90 

Κέντρο πιστοποίησης Κωδικός αναφοράς 

9. Μοπτίδ Η&ηουιγ ]&ε!ί5οη ΡεΜαγ Ρΐα1, Νεηΐεδίεαά Οαχΐ, Μαΐάδίοηε 
Κο&ά, Ρ α ά ά ο ^ ^ ο ο ά , ΤοηΒΗάδε, Κεηι ΤΝ12 6 ϋ Α 1 ΐ υ κ 

10. ^αΐ ΐοη Βίάάεΐΐ & €ο . Ρΐά, 52 ΒοΓου&Η Ηΐ§Η δίτεεί, Ροηάοη 
5Ε1 1ΧΝ 15ΌΚ 

11. Εη§1ί$Η Η ο ρ : Ρκΐ διοΓε, ΡΗίϋρ ϋ&νίχ & δοη$, Οΐυΐοη, ϋοπηΐηςίοη, 
ΗεΓείοΓά 161ΡΚ 

12. ΕηςϋχΗ Ηορ$ Ρια", ^ . ]. ΟοορεΓ Ιχά, Ο&γτνοοο!, διοείαοη, 
^ΟΓΟβδΤΛΓ Ι/ΤΙΚ 

13. Ηορυηίοη Όο\νεΓ ^ ο ο ά Ρΐά, ΤΗε Μ&ΙΙΐη^, Οκυώγ δητεεί, Νε^ιη&Γ-
Κει, δυίίοΠί ΟΒ8 8ΗΤ 18ΌΚ 

14. (Γ,ηαΗεδ Ρ&Γ&ΠΊ & Οο. Ριά, 35 δουιΗπεΜ δοτεει, ^ΟΓεεδίεΓ 
ν Κ Ι 1Ν] ΐ 9 υ κ 

15. Η&κ4ίίη5 Ηορ ΡααοΓ5, 2& ΟΚυητΗ Κο&ά, Ρίκΐάοείί ^ ο ο ά , Τοη-
Ιϊηάββ, Κεηι ΤΝ12 6Ε2 20ΟΚ 

16. ΕηςΚδΗ Ηορδ Ριά διοΓε, ΡαπτιεΓ Ρυα!&ε & €ο., Νετν Ηουδε ΡΛΓΓΠ, 
ΒϊδΗορδ ΡΓοπαε, ΗεΓείθΓ<1 2 ΐ υ Κ 

17. ΕηςΙϊδΗ Ηορ Ρηοεεδδΐης Οοιτιραηγ ΡτχΙ, Ηορ Ροΰΐςεί Ρ&ηε, Ρζάάοώ, 
ΤΡοοά, ΤοηΒπάββ, Κεηι ΤΝ12 6ΒΥ 22ΌΚ 

18. Ρεπιιτιεηδ ΗεδδεΙΒεΓ^εΓ Ριά, ΟοΡϋηξ Ηουδε, ΗΐςΗ δίΓεεί, Ο α η -
οΓοοΚ Κεηι ΤΝ17 3Ε] 23ΠΚ 

19. ^ε&ΐάεη Ηορδ Ριά, Νειιίεδίείΐά Οαδί, Ρ&άάοοΙι ^ ο ο ά , Τοη&πάςε, 
ΚεηιΤΝ12 6ΌΑ 24ΠΚ 

20. Ηορ δ&ΐεδ Ριά, δΗεΓεηάεη Ρ&ηπ, Τυάείεΐγ, ΤοηΒπά^ε, Κεηι 
Τ Ν Ι Ι Ο Ρ Ε 25υΚ 

ΙΣΠΑΝΙΑ 

Κέντρο πιστοποίησης 

ΟαίήΙΙα γ ίβόη 

Κωδικός αναφοράς 

1. δοείεάαά Αηόηΐηια Εδραηοΐα οίε Ροπιεηΐο αεί Ρύρυΐο, ε/ (Ζ&ιηρο άε 
δ&η ]οτ§ε, δ/η, νϋΐαηιιενα άε Οαπ-ϊζο (Ρεόη) 

2. Ιηνεδίίβ&είόη γ Τέεηίεαδ αεί Ρύρυΐο δΑ, ο/ €&Γηρο άε δαη ]οη&ε, 

δ/η, νί11&ηυεν& άε Οαπϊζο (Ρεόη) 

3. Ρύρυΐο γ Οεπν&άοδ δΑ, ε/ Ρ1&Ζ& άε 1& Μ&1ι&, δ/η, Ε-41007 δενΐ!1& 

ΙΕδΡ 

2ΕδΡ 

3ΕδΡ 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Κέντρο πιστοποίησης Κωδικός αναφοράς 

Ιηδίίΐιιιο ά& ριι&ϋά&άε ΑΗηιεηίαΓ, Κυ& ΑΙεχαηάΓε Ηεκηΐ&ηο, 
η?6-4?, Ρ-ΙΙΟΟΡίδΒοα. 1Ρ 



3. 7.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 162/25 

Ανακοίνωση της Επιτροπής, σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 2 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου ('), σχετικά με τον κατάλογο των ενδεδειγμένων οργανισμών από τα κράτη μέλη που είναι 
υπεύθυνα να πραγματοποιήσουν την «ΕΚ» του τύπου του προβλεπόμενου στο άρθρο 8 παράγραφος 2 

και στο άρθρο 10 της οδηγίας (Ασφάλεια των παιχνιδιών) 

(90/Ο 162/14) 

Κατάλογος των κοινοποιημένων οργανισμών όπως ενδείκνυται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 της οδη­
γίας 88/378/ΕΟΚ από την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας σύμφωνα με τις συνθήκες τις 
προβλεπόμενες στο παράρτημα III της οδηγίας. 

Διακριτικός αριΦμός 

88/378 — Ό — 0017 νοώαηά ΟρυκοΗζΓ ΕΙ&ιτοκάηίΙκΓ (νΌΕ) β. V. — νΟΕ-ΡηΑκΙΙε 
—, Μεπ&η$ΐΓ&βε 28, Ό-6050 ΟίίεηΒ&οΒ/Μ&ϊη 

88/378 — Ό — 0018 ΤεεΗηϊ$εΗεΓ ϋΒεπν;ιοΗιιη&5-νεΓεΐη Β&νεΓη ε .ν . — Ρηΐίδίεΐΐε ίύΐ 
Οπ&ιεΒίώεώάι —, Ψεχϋεη^ίπιβε 199, ϋ-8000 ΜϋηοΗεη 21 

88/378 — Ό — 0019 ΚΗβίηίδοΗ-ΨβδίίϊΙϊϊοΗΰΓ ΤεεΗηΐδοΗεΓ ϋΒεπν£ΐεΗυη§5-νεΓείη ε.ν. — 
Ρήίίχιείΐε ίϋτ ΟεπίιεχϊοΗεΓΗείΐ —, 5ΐευΒεη$ΐΓαβε 53, ϋ-4300 Ε$$εη 1 

88/378 — ϋ — 0020 Ιαηάε5§ε\νεΓΒεαη5ΐα1ι Β&νεΓη (ΕΟΑ) — Ρπϊίδϋεΐΐε ίϋΓ ΟεΓ&ιε-
5ΪοΗεΓΗεϊι —, Οενεώειηυ$ευΓη$ρ1&ιζ 2, ϋ-8500 ΝϋΓηΒεΓξ 1 

88/378 — Ό — 0021 ϋΕΚΚΑ — Ρπίίδίεΐΐε ίϋτ ΟεΓϋιεχΐοΗεΓΗεΐι —, δεΗυΙζε-
ΟεΙϊΐζδοΗ-δίΓαβε 49, υ-7000 διαί ι^π 81 

88/378 — Ό — 0022 ΤεεΗηίχοΗεΓ ϋΒεπναοΗιιη£5-νεΓείη, ΚΗείηΙ&ηά ε. V. — Ρπϊίϊΐεΐΐε £ϋτ 
ΟεΓαΐεϊϊοΗεΓΗεϊΐ —, Αηι Οπιιιεη διεϊη/Κοηχιαηΐίη-ΨίΙΙε-δίπιβε 1, 
ϋ-5000 Κόΐη 91 

Η Επιτροπή εξασφαλίζει την ενημέρωση του παρόντος καταλόγου (2). 

(') ΕΕ αριθ. Ι 187 της 16. 7. 1988, σ. 1. 

(2) ΕΕ αριθ. € 154 της 23. 6. 1990, σ. 3. 



Αριθ. C 162/26 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 3. 7. 90 

III 
(Πληροφορίες) 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Αποτελέσματα των δημοπρασίων (κοινοτική επισιτιστική βοήθεια) 

(90/C 162/15) 

σε εφαρμογή του άρθρου 9 παράγρ αφος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 
8ης Ιουλίου 1987 για τις γενικές διατάξεις της συγκέντρωσης στην Κοινότητα των προϊόντων που 

χορηγούνται ως κοινοτική επισιτιστική βοήθεια 

(Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριΰ. L 204 της 25ης Ιουλίου 1987, ο. 1) 

25 και 26 Ιουνίου 1990 

Κανονισμός 
(ΕΟΚ) αριθ. 

1538/90 

1563/90 

Δράση 
αριθ. 

222 και 223/90 
225 έως 228/90 1 

230/90 ] 
224 έως 229/90 

201/90 

146/90 
922/89 
184/90 
207/90 
221/90 

232 έως 235/90 

Παρ­
τίδα 

Α 

Β 

C 
D 

Α 
Β 
C 
D 

Ε 
F 

Δικαιούχος 

ΡΑΜ/Υεμένη, Παραγουάη 

ΡΑΜ/Βολι6ία 

ΡΑΜ/Εκουαντόρ 
UNHCR/Ζιμπάμπουε 

LSCR/Υεμένη 
LSCR/Μαρόκο 
UNHCR/Αγκόλα 
Κομόρες 
Γουιάνα 
ONG/Αιθιοπία 

Προϊόν 

LEPv 

LEPv 

LEPv 
LEP 

CBM/CBL 
CBM/CBL 
CBM/CBL 
CBM/CBL 

FBLT 
BLT 

Ποσότητα 
(τόνοι) 

390 

552 

414 
70 

200 
200 
200 
833 
730 

14 000 

Στάδιο 
παραδό­

σεως 

ΕΜΒ 

ΕΜΒ 

ΕΜΒ 
DEST 

DEB 
DEST 
DEB 
DEB 
DEST 
ΕΜΒ 

Αριθμός 
παραδό­

σεως 

7 

6 

7 
5 

5 
5 
8 
5 
4 
6 

Υπερθεματιστής 

Comelco — Bruxelles (Β) 

Comelco — Bruxelles (Β) 

Comelco — Bruxelles (Β) 
Hoogwegt — Arnhem (NL) 

Eurofood — Genova (I) 
Eurofood — Genova (I) 
Eurofood — Genova (I) 
n.a. 0 
Mutual Aid — Anvers (B) 
UNCAC — Paris (F) 

Τιμή 
δημοπρασίας 
(ECU/τόνο) 

1 398,97 

1 414,94 

1 419,88 
1 577,00 

368,00 
318,80 
374,00 

n.a .0 
293,26 
126,17 

n.a.: Η χορήγηση δεν κατακυρώθηκε. 

(') Δεύτερη δημοπρασία στις 10 Ιουλίου 1990, ώρα 12.00 

BLT: Μαλακό σιτάρι 
FBLT Αλεύρι μαλακού σιταριού 
CBL-. Μακρόκοκκο λευκασμένο ρύζι 
CBM: Μεσόσπερμο λευκασμένο ρύζι 
CBR: Στρογγυλό λευκασμένο ρύζι 
BRI: Θραύσματα ρυζιού 
FHAF: Νιφάδες βρώμης 
ΜΑΙ: Καλαμπόκι 
SOR: Σόργο 
DUR: Σκληρό σιτάρι 
ΜΕ: Σμιγάδι 

FMAI: Αλεύρι καλαμποκιού 
GDUR: Πλιγούρι σκληρού σίτου 
GDU: Σιμιγδάλι σκληρού σίτου 
GMAI: Πλιγούρι καλαμποκιού 
LENP: Πλήρες γάλα σε σκόνη 
LEP: Αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη 
LEFV: Αποκορυφωμένο γάλα σε σκόν η βιταμινούχο 
ΒΟ: Βουτυρέλαιο 
Β: Βούτυρο 
SU: Ζάχαρη 
CT: Τοματοπολτός 

HOLI: Ελαιόλαδα 
HCOLZ: Ραφιναρισμένο κραμθέλαιο 
HPALM: Ημιεξευγενισμένο φοινικέλαιο 
HTOUR: Εξευγευνισμένο ηλιέλαιο 
CB: Κορν Μπιφ 
DEB: Παράδοση στο λιμάνι εκφόρτωσης — εκφορτωμένο 
DEN: Παράδοση στο λιμάνι φόρτωσης — μη εκφορτωμένο 
ΕΜΒ: Παράδοση στο λιμάνι φόρτωσης 
DEST: Παράδοση στον τόπο του τελικού προορισμού 
SUB: Ζάχαρη λευκή 
ΡΑ: Ζυμαρικά 
RSC: Κορινθιακή σταφίδα 



εοΜΜίδδίΟΝ ΟΡ ΤΗΕ ευκοΡΕΑΝ αοΜΜυΝίτίΕδ 

δΟΟΙΑΕ ΕυΚΟΡΕ — 5ΡΕΟΙΑΕ ΕϋΙΤΙΟΝ 

ΤΗε εοααΐ άίιηεηχΐοη οί ίΗο ϊηίατηαΐ πιατ^εΐ 

€οη$είοα5 οί ιΗε πιει ιΗ&ι ιΗε εοη5Ϊ(1εΓ^ΐΐοη οί ιΗε δοεϊαΐ (ϋιηεηδΐοη οί ιΗε ϊηΐεπιαΐ πιάνει , 
ηοΐ&ΒΙγ ΛνϊιΗ κξΆτά ιο ΐΐδ εοηιρίειίοη ΐη 1992, ί$ α εοηάΐΐϊοη ίοΓ ίι& 5υεεε55 ιΗε €οπΐΓηΪ5$ϊοη 
αρροίηιεα1 αη ίηΐεπΙερ&ΠΓηεηι&Ι §Γουρ ιο εοηάυεί αη εχρί&η&ίοιγ $ΐ\ιάγ. 

ΤΗε ιΒου§Ηΐ5 άενείορεά Βγ ιΗε οίίίεί&ΐδ Ηανε ιη&οίε ϊι ρο55ΪΒ1ε ιο άΐζπ αρ α τεροπ \ντιϊεΗ, 
ΛνϊιΚοιιΐ ηεεε5$&πΙγ Γείΐεειίης ιΗε ορϊηίοη οί ιΗε ΟοπίΓηΐδδΐοη, ί$ υηάεΓ5ΐοοά ιο Βε &η ΐιηροη&ηι 
εοιηροηεηι ϊη ιΚε (1Ϊ5ευ55Ϊοη οί ιΗε $οεί&Ι α$ρεεΐ5 οί ιΗε ίηιεπιαΐ πι&Αει. Α άΐδεαδδϊοη ιΗε Οοπι-
ιηΪ55Ϊοη ^αηΐδ ιο ε&πγ ουι \νϊιΗ αΐΐ δοεϊαΐ %ηά ροϋΐϊε&Ι αειοΓδ, $ίηεε ιΗε εοη5ί(1εΓαΐίοη οί ιΗε 
5οεία1 αΪΓηεη$ίοη οί ιΗε ίηίετη&Ι ζη&Αεί Ϊ5 α πιαίιεΓ τνΗϊοΗ εοηεεπίδ ενεη/Βοάγ. 

ΤΗΪ5 τεροη Ϊ5 ιΗε 5ΐιΒ]εεΐ οί ιΗΐχ χρεείαΐ ϊ$$υε οί $οάαΙ Εητορβ. 

115 ρρ. 

ΡυΒϋδΗοά ΐη: ΒΕ, ΕΝ, ΡΚ, ΙΤ. 

αιΐ&Ιοβυκ ηυιηΒκΓ: €Β-ΡΡ-88-005-ΕΝ-€ ΙδΒΝ: 92-825-8256-6 

Ρποε (εχο1υ<ϋη§ ΥΑΤ) ίη ΕυχειηΒουΓξ: 

ΕΟυ 4.20 — ΙΚΕ 3.30 — υΚΕ 2.80 — 0 5 0 5.30 — ΒΡΚ 190 

* β * ΟΡΡΙΟΕ ΡΟΚ. ΟΡΡΙΟΙΑΕ ΡΟΒΕΙΟΑΤΙΟΝδ ΟΡ ΤΗΕ ΕΟΚΟΡΕΑΝ ΟΟΜΜυΝΙΤΙΕδ 

***** Ε-2985 ΕαχεπιΒοιιι·§ 

88-43 



ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΙΔΡΥΜΑ ΠΑ ΤΗ ΒΕΛΤΙΩΣΗ ΤΩΝ ΣΥΝΘΗΚΩΝ ΔΙΑΒΙΩΣΕΩΣ ΚΑΙ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 

Η ΝΕΑ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑ ΣΤΗ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΩΝ 

Αυτό το πληροφοριακό φυλλάδιο βασίζεται σε 26 μελέτες συγκεκριμένων περιπτώσεων που έγιναν 
στο Βέλγιο, την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, τη Γαλλία, την Ιταλία και το Ηνωμένο 
Βασίλειο για λογαριασμό του Ευρωπαϊκού Ιδρύματος. Οι μελέτες αφορούσαν κυρίως τους ακόλου­
θους τομείς: 

— την τεχνολογική κατάσταση της αναπτύξεως των μηχανών CNC, των συστημάτων CAD/CAM 
και το βαθμό ενοποιήσεως της σχεδιάσεως, του σχεδιασμού και της κατασκευής· 

— την έκταση της εφαρμογής των ενοποιημένων συστημάτων CAD/CAM" 

— τις ενδεχόμενες επιπτώσεις στη βιομηχανία κατασκευών από οικονομική και οργανωτική 
άποψη * 

— τις επιπτώσεις στην αλληλεπίδραση ανάμεσα στον άνθρωπο, τη μηχανή και την οργάνωση της 
εργασίας* 

— τη διαμόρφωση μιας δυναμικής πολιτικής μέσα στην επιχείρηση όσον αφορά το προσωπικό, και 
τη σύνδεση της με την εκπαίδευση, τις ειδικότητες και την επαγγελματική εξέλιξη" 

— τις επιπτώσεις στους «χρήστες» του συστήματος, και την αλληλεπίδραση ανάμεσα σ' αυτούς 
τους χρήστες· 

— τις επιπτώσεις στη μισθωτή απασχόληση στη βιομηχανία κατασκευών. 

56 σ. 

ES, DA, DE, GR, ΕΝ, FR, IT, NL, ΡΤ. 

Αριθ. καταλόγου: SY-50-87-291-GR-C ISBN: 92-825-7803-8 

Τιμή στο Λουξεμβούργο χωρίς ΦΠΑ 

ECU 4,60 BFR 200 ΔΡΧ 740 

;*&\ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΠΙΣΗΜΩΝ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 
*^*^* L-2985 Luxembourg 

88-39 
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